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Cit: 1. Mayis 1941 | Sayı: 5 


Hâdiseler ve Düşünceler 


y BÜYÜYEN ŞEHİRLERİMİZ 


'mumiyetle yolların ve demiryollarının ehemmiyeti 

©U iktisadi veya askeri bakımdan mütalâa edilir, Hal- 
buki yolların diğer bir rolü de cemiyetin bünyesine tesir et- 
mesidir. Yollar, içtimai cereyanların aktığı, memleketin da- 
hilinde yayıldığı kanallardir. Demiryoluna daha pek yükin 
“denecek kadar az zaman evvel kavuşan Sivas ve Erzurum- 
da içtimai değişikliğin alâmetleri şimdiden görülmiye baş- 
lamıştır. Her ikisinde de istasyondan başlıyarak şehrin içer- 
lerine doğru değişmeler yayılmıştır. Yeni -istasyon ve atöl- 
yeler, memur evleri, hükümet binalarından müteşekkil ma- 
halleler, Halkevi, ve mektepler kuruldu. Sivasta kurulan 
y cer atölyesinde her nevi lokomotif ve vagon tamiratı yapıl- 
~ © maktadır. Bu atölye müstakbel lokomotif fabrikasının nü- 
i 7 vesini teşkil eder. Yine istasyon civarında demiryolları ida- 
e? Aipha tárafindan müteaddit evler yaptırıldı. Erzurumda ise 
İ y — yepyeni bir mahalle belirdi. Burada büyük bir muallim 

© © mektebi, halkevi, zührevi hastaliklar hastahanesi, sinema, 
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otel, postahane, inhisarlar binası, bir orta mektep, memur 
evleri, kemi bir plåna göre yer aldı. Sivasın ve Erzurumun 
imar plânları vücuda getirildi. Bu plânlar şimdi Nafia Ve- 
kâletinde tetkik edilmektedir. 


Saydığımız yenilikler bu iki şehrimizin şarklı manzara- 
sini değiştirerek onlara modern bir şehir şekil ve görünüşü 
vermektedir. Mecmuamizın üçüncü sayısında çıkan bir ma- 
kalede, memleketimizin şehirleşmekte olduğundan, şehirle- 
rimizin «kasaba» liktan çıkarak modern şehirler haline gir- 
diğinden bahsetmiştik. Sivas ve Erzurumdaki değişmeler bu 
şehirleşme vetiresinin memleketimizde ne kadar ilerlediğini 
gösteren güzel ve sevindirici misallerdir. Artık sadece An- 
kara, İstanbul, İzmir gibi büyük merkezlerimiz değil, Sivas 
ve Erzurum gibi içerlek ve küçük şehirlerimiz dahi modern- 
leşmenin hızını almıştır. 

B. S5. B. 


TİYATRO VE OPERA 


ecen sene Madame Butterfly'in Devlet Konservatu- 
İ varı talebeleri tarafından temsilinin çok methini işit- 
mistim. Bunun icin bu sene Toska'nım ikinci perdesinin tem- 
siline büyük ümitlerle gittim; fakat maalesef ümitlerim tam 
gerteklenmedi. Oynıyanlardan bazılarını çok beğendim. 
Meselâ Bay Nurullah Taşkıran gerek hareketleri ve gerek 
yüzünün ifadesi, gerek sesinin kalitesi itibariyle muvaffak- 
tı. Kendisi sahne tekniğine hâkim görünüyordu. Fakat 
operanın. kadın kahramanı hakkında ayni şeyi söylemek 
müşküldür. Hareketleri lüzumundan fazla mübalâğalı görü- 
nüyordu. Giydiği elbise de bu hareketlere müsait olmadı- 
gından, en trajik anlarda elbisesi ile meşgul olmak, askısını 
düzeltmek, - eteklerini toplamak mecburiyetinde kalıyordu. 
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Bu noktada rejisörü tenkit etmek gerekiyor. Kostümlerin 
yalnız bir piyesin icaplarına göre değil, ayni zamanda ka- 
rakterleri temsil edenlerin şahıslarına uygun olarak da ya- 
pılması lâzımdır. Toskanin kostümünde bir iki tadilátla ve 
artiste o kadar cabuk ve sert adımlarla yürümemesi ihtar 
edilerek bu kücük, fakat temsilin umumi âhengini bozan 
kusurların önüne kolaylıkla geçilebilirdi. Dekor güzeldi; 
temsil edilen sahne için gereken atmosferi yaratıyordu. Şan 
tekniğinden anlamadığım için temsilin bu cephesi hakkında 
bir şey söyliyemiyeceğim. 


Opera bizde an'anesi olmıyan çok yeni bir sanat hareke- 
tinin başlangıcıdır. Bu cihet dikkate alınınca, Toskanın tem- 
sili umumiyet itibariyle iyi ve istikbal için vaitkârdı, dene- 
bilir, Beni asıl düşündüren operadan evvel oynanan komedi 
oldu. İtalyancadan tercüme olan bu piyeste ben bir sanat 
kıymeti göremedim. Sahnemizde teessüf edilecek bir an'ane 
haline gelen komediler tipinde bin eser. Mevzuun esası, tek- 
rarlana tekrarlana seyirciye gina getirmiş olan «Kadının 
fendi erkeği yendi» tezidir. Temsil tarzında da umduğum 
ileriliği bulamadım. Sahneye yeni çıkanların müşkülüt çek- 
tikleri ve binaenaleyh dikkat edilmesi lâzım gelen ilk ve en 
basit noktalardan biri el hareketleridir. Gündelik hayatı- 
mızda ellerimizi nasıl kullandığımızın farkında değilizdir. 
Sahneye çıkınca da kollarımızı iki yana sarkitmaktan 
başka bir şey hatırımıza gelmez; ellerimizi ne yapa- 
cağımızı bilemeyiz. Bunun önüne geçmek piyesi idare 
edenin- işidir. Mirrandolina rolünü oynıyan Bayan fil- 
vaki kollarını yana sarkitmıyordu. Fakat çok zaman 
âdeta elleri bir fazlalıktı, iki kolu yam havaya kalk- 
mış bir o vaziyette mütemadiyen bir sağa, bir 
sola hareketler yapıyordu. Dikkat edilecek diğer nok- 
talardan biri de sesin kontrolüdür. Maalesef grek pro- 
fesyonel sahnemizde, gerek radyodaki temsillerde Bayan sa- 
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natkârlarımız fazla tiz bir perdeden konuşuyorlar. Ayni 
kusur Mirandolina'da da vardı. Bir üçüncü nokta: nefesin 
kontrol edilmesidir. Yine ayni talebe sanatkâr fazla kesik 
nefeslerle konuşuyordu. Heyecanlı sahnelerde böyle konuş- 
mak gerekir, fakat normal konuşmalarda bir kusurdur ve 
bilhassa ön sıralarda oturan seyircileri sinirlendirir. Erkek 
karakterlere gelince, onların oynaması da şimdiye kadar 
profesyonel tiyatromuzda alıştığımız şekilde idi. Bazan, İs- 
tanbul Şehir Tiyatrosunda bir komedi seyir ediyorum, sa- 
nıyordum. Şüphesiz o tiyatromuzun sanatkârları, tiyatro sa- 
natımıza büyük hizmet etmişlerdir. İstanbul Şehir tiyatrosu 
tiyatro tarihimizde mühim bir yer alacaktır. Fakat tiyatro- 
muzun ilerlemesi için onların eriştiği safhayı aşmak lâzım- 
dır. Bu iş ise, gençleri yetistirenlerin ve rejisörün vazifesi- 
dir. Yukarıda saydığımız noksanlardan genç sanatkârlar 
mesul değillerdir. Bilâkis bütün hatalara rağmen kendileri- 
nin istidatlı oldukları seziliyordu. Jest ve ses kontrolünü 
öğretmek ve bu kontrolü sahnede gerçekleştirmek rejisörün 
vazifesidir. Sahnemizin an'anevi temsil tekniğini değiştire- 
rek ilerletmek de yine Konservatuvar muallimlerine ve re- 
jisörlerine düşer. Bir devlet müessesesinin yetiştirdiği bu 
yeni unsurlar, eskilerin oynama tarzını tekrarlamamalı, bi- 
ze daha ileri, yeni bir sahne anlayışı ve tekniği vermelidir. 
Asrımızda tiyatro en fazla hayatiyet gösteren sanat şubele- 
rinden biridir. Muhtelif yeni cereyanlar vardır. İnkilâpge 
Türkiyenin tiyatrosu da inkilâpçı olmalı ve bize yeni tiyatro 
anlayışını ve tekniğini tanıtmalıdır, 
B. S. B. 


KAHVE 
RB" kelimeyi görünce neden bahsedeceğimi anlarsınız 


tabii.. Son zamanlarda piyasada kahve kıtlığı vardı. 
Bu, sayısı az olmıyan tiryakiler için âdeta bir felâket olmuş- 
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tu! Sonra bu kıymetli nesnenin bulunabileceği duyuldu. 
Kahveci dükkânlarının önü mahşerhaline geldi. Geçenlerde 
kadın, çocuk, genç, ihtiyar büyük bir kalabalığın, küçük 
bir dükkânın önünde birbirlerine geçtiğini görünce insanın 
içinden, gülmek ve acımak geliyor. Bu hâdisede asıl üzücü 
şey Kalabalık yerlerde rasıl hareket edileceğini bilmeme- 
mizdir, 


Burada kahve bir vesiledir. Manzaray1 her gün, her sa- 
at görmekteyiz: bir otobüs durağında, bir sinema kapısında 
veya tren gişesinde. Kimse kimsenin yer, sıra hakkına say- 
gı göstermez, herkes önündekine yüklenir, dirseğiyle zorlar 
ve daha güçlü ve ulanmazsa yerini kapar. Bunu yapanların 
içinde, bir çokları ve ekseriya hemen hepsi şehirde doğmuş, 
büyümüş insanlardır. Halka her vasıta ile, polislerin ihta- 
rından, öğretmenin dersine ve duvar afişlerinin utandırıcı 
karikatürlerine kadar her vasıta ile «yerini bilmek ve sira- 
sını beklemek» terbiyesini vermemiz lâzım. Şehirlerimizde 
asfalt yolların bulunması kâfi değil; bu yollarda yürüyen- 
lerine de medeniliğin ilk şartına yani birbirinin hakkına 
hürmet göstermeğe alışmaları lâzım. 

A.C. 


Makine endüstrisinin tesiri altında dünya 
nın her tarafında şehirleşme ve iş bölümü 
artmıştır. Bu yazı bizde de sanayi inki- 
lábinin şehirlerimizin tekâmülü üzerindeki 
tesirlerini gösteriyor. 


Endüstri ve Şehirleşme 
Hareketimiz 


Nejdet ERZEN 


Devletçilik pensibimiz, memleketin iktisaden 20 
inci asrın ihtiyaçlarına göre cihazlandırılmasını ge- 
rektirir. Milli refahı yükseltmek için yurdun kisa bir 
zamanda endüstrileşmesini istiyen bu hareketin do- 
gurduğu netice, iş bölümünün sosyal ve teknik in- 
kişafile, memleket verim kabiliyetinin yükselmesi 
oluyor. Bu harekete müvazi olarak şehirlerimiz adet- 
çe ve nüfusça artmaktadır. Köy hayatından şehre 
doğru bünyevi bir değişmenin içinde bulunuyoruz. 


Bugün şehir hayatına kavuşmuş bulunan bir 
çok memleketler bu intikal safhasını bizden çok ev- 
vel geçirmiş bulunuyorlar. İngiltere Almanya we 
Birleşik Devletler gibi bir çok memleketlerin de 
mazilerinde köyden şehre doğru bir değişme saf- 
hası vardır. Meselâ, endüstrileşmenin İngiltere'de 
doğurduğu ilk ve en mühim netice bu memleketi nü- 
fusca arttırmakla beraber, ziraatle uğraşanların ade- 
dini azaltmak olmuştur. İngiltere nüfusu 1791-1801 
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arasında % 11, 1801 - 1811 de % 14 ve 1811 ile 1821 
arasında % 18 nisbetinde artmıştır. Halbuki, ziraat- 
le meşgul olanların miktarında bir eksilme kayd- 
edilmiştir. 1811 de İngiltere nüfusunun % 35 si ziraat- 
le meşgul iken, bu nisbet 1821 de % 33 e, ve 1831 de 
de % 28 e düşmüştür. (Toynbee'nin Endüstriel inki- 
lâp isimli eseri.) 

Endüstriyelleşme bir şehirleşme hareketidir. 
Bunu diğer memleketlerin dünkü hayatı ve bugün 
içinde bulunduğumuz intikal devresi ile birlikte tet- 
kik edelim: 


Diğer memleketler bu intikal devresini tarih ` 
sahifelerine geçirmiş iken, biz niçin henüz bu dev- 
rede bulunuyoruz? Buna bizim değil, 18 ve 19 uncu 
asir Osmanlı İmparatorluğunun cevap vermesi icap 
eder. Daha çok geçmemiştir. Bundan 70 sene evvel 
Namık Kemal'in tenkit ettigi Osmanlı düşünce tarzı- 
na bakınız: «Onlar vatanlarının her cihetinde de- 
miryol yapmayı baisi hayat addediyorlar. Biz, yalnız 
payıtahtı saltanatın bir köşeciğinde yapılan tram- 
vayı illeti memat biliyoruz.» (13 Haziran 1872 tarihli 
İbret gazetesinde miuharririn istiklâl adlı makale- 
sinden). 

Dünya ekonomik buhranına bir çarei hal bulmak 
üzere toplanan 1932 Londra konferansında diğer 
memleketler arasında Almanya bize Zirai bin ülke 
ölarak kalmamızı, tavsiye etmişti. Acaba 19 uncu 
asır başlangıcında kendi vaziyeti ne idi? Her mem- 
leketin, halkının ihtiyaçlarını en iyi şekilde karşı- 
liyacagi mütekâmil bir iktisadi cihaza malik olması 
için, bu cihazın bazı istihalelerden geçmesi zaruri- 
dir. Tarih içinde ekonomik tekâmül seyri avcılıkla 
iştigalden endüstri hayatına doğrudur. Ekonomik 
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bünyede bu seyrin ilk sistematik tasnifini yapan Al- 
man ekonomisti Friedrich List olmuştur. F. List'in 
bu tasnifi yapmasına sebep nedir? List Almanyanın 
bir ziraat memleketi olarak kalmasına razı ola- 
mazdı. 


Almanya 19 uncu asır başlangıcında sanayiles- 
miş bulunan İngilterenin mamullerine pazar vazi- 
fesini görüyor, İngiltere sanayii için ham madde ye- 
tiştiriyordu. Adam Smith iktisadiyatının pren- 
sipleri karşısında Alman menfaatlerinin rencide 
olduğunu gören Friedrich List (Milli İktisat Sis- 
temi) adlı eserinde yüksek gümrük tarifeleri ile Al- 
man sanayiinin himayesini istemektedir. Müellifce, 
Almanya sanayileşmede geri kalmıştır. «Laissez - fai- 
re, laissez - passez» sistemine göre hareket edemez. 
Friedrich List'in bu hususta ilham kaynakları o za- 
manki Fransa ile Birleşik Amerika Devletleridir. 
Fransa 1786 tarihli «Eden» muahedesinin tevlit et- 
tiği zararların önüne sanayiini yüksek tarifelerle 
himaye etmek suretile geçmiştir. 


Almanyanın vaziyti o zamanlar Birleşik Dev- 
letlerin vaziyetine müşabihti. Her iki memleket ça- 
lışkan ve zeki bir nüfus kitlesine malik olmakla be- 
raber tabii servet kaynakları itibarile de zengindi. 
Birleşik Devletleri ziyaret etmiş olan Friedrich List, 
İngiliz rekabetine set çeken himaye tarifelerinin 
Amerika Birleşik Devletleri Endüstrisi üzerinde 
müsbet tesirlerini görmüştü. Binaenaleyh Alman 
endüstriyel inkişafının korunması için bir teki çare 
vardı - himaye. Bu fikrin müdafaasındadır ki List 
ekonomik hayatta bir tekâmül nazariyesine var- 
mıştır. 
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List'e góre Adam Smith'in ekonomik sistemi an- 
cak beynelmilel bir insan cemiyetinin ihtiyaclarina 
tekabül edebilir. Bu sistem milli hudutlar dahilinde 
ve başka başka devletlerin idaresinde yaşıyan fert- 
lerin menfaatlerini koruyamaz. Halbuki, ferdin re- 
fah ve saadeti, vatandaşı bulundugu devletin siya- 
si kudretine ve takip ettiği ekonomik düzene bağlı 
bulunmaktadır. Binnetice, Adam Smith'in kozmo- 
polit iktisat sistemine karşı Friedrich List milli 
menfaatleri düşünen (Milli İktisat Sistemi)ni vaz- 
etmiştir. Bu Laissez - faire sistemine, 19 uncu asrın 
ortalarına doğru vurulan ilk müthiş darbedir. Al- 
man iktisatçısına göre Laissez - faire sistemini ka- 
bul etmek icin bir memleketin muayyen bir kültür 
devresine yükselmesi lâzımdır. Bu memleket ancak o 
zaman İngiliz endüstriel rekabetine karşı koyabilir. 


Liste göre bir memleket ekonomik tekâmüllün- 
de şu devreleri takip eder: 


1 — Vahşet devri 

2 — Çobanlık devri 

3 — Ziraat devri 

4 — Ziraat ve Sanayi devri 

5 — Ziraat, sanayi ve ticaret devri 


19 uncu asır başlangıcında İngiltere (normal) 
iktisadi hayata kavuşmuştu. Yani yukarıda sözü ge- 
çen beşinci devreye vasıl olmuş ve bu itibarla zi- 
raat ve sanayi şubelerinde tekâmül ettikten sonra 
mamul emtia ihracına başlamış bulunuyordu. Diğer 
taraftan Almanya henüz dördüncü devre başlangı- 
cında idi. Binaenaleyh sanayii inkişaf etmemiş ol- 
duğundan İngiliz mamullerinin rekabeti karşısında 
tutunamazdı. 
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Diğer ekonomistler, ekonomik hayatın tekâmül! 
seyrini daha başka tasniflere tâbi tutmuşlardır. 


Biz burada bu tasniflerin tenkidini yapacak 
değiliz. Ancak, bizce mühim olan mesele her mem- 
leketin iktisadi hayatında bir tekâmül seyrinin mev- 
cudiyetidir. 


Memleketimizde bu seyri şu safhalar içinde tet- 
kik edebiliriz: 

l. Aile Ekonomisi; 

2. Köy Ekonomisi; | 

3. Milli ekonomi veya şehir ekonomisi. 


Bugün «Aile Ekonomisi Sistemine» memleketi- 
mizin kuş uçmaz kervan geçmez nadir bir kaç min- 
takasında tesadüf edilir. Bu itibarla, yurdumuzda 
da tarihe karışmış bulunan bu devir üzerinde dur- 
mıyalım. Fakat köy ekonomi sisteminden, milli (baş- 
ka bir tabirle şehir) ekonomi sistemine geçmekte- 
viz. Bunu tetkik edelim: 

Köy iktisat sistemini vasıflandıran nelerdir? 
Köy iktisat sisteminde yaşıvanların (Aile. İktisat 
Sisteminde olduğu gibi) yine esas mesgaleleri zira- 
attır. Toprakla uğraşanlar kabil olduğu kadar bú- 
tün ihtiyaçlarını doğrudan doğruya bu menbadan 
temine çalışırlar. Ancak bu sistemde köy, civar şe- 
hir ve mıntakalarla irtibatını tesis etmiştir. İstihsal 
ettiği maddelerin ihtiyacından fazlasını bu civar 
mıntaka halkının diğer neviden mahsullerile müba- 
deleye başlamıştır. Mübadeleden 'doğan fark para 
ile tesviye edilir. Bu mübadele ticarete yol açar. Kö- 
yün mübrem bazı ihtiyaçlarına cevap verecek sanat 


dükkânları köyde vücut bulmağa başlar. (Demirci, 


nalbant, arabacı) gibi. 
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Simdi memleketimizi göz önünde getirerek bu 
şekilde yaşıyan binlerce köyümüzü düşünelim. Bu 
şekilde bir çok köylerimiz bulunmakla beraber yine 
bir çok köyler mevcuttur ki içinde bir tek sanat 
dükkânına rast gelinmez. Yine bir çok köylerimiz 
vardır ki (kasabalaşmaya başlıyanlar) içinde envai 
türlü sanat dükkânlarına tesadüf edilir (1). 


Milli iktisat sistemine memleketimizde nakil 
tekniğinin inkişafile, iç pazarların genişlemesi ve 
mútekámil bir iş bölümünün kurulmasile gireriz. 
Bu sistemde istihsal aile ekonomi sisteminde olduğu 
gibi ihtiyaca göre değil, kazanç prensiplerine göre 
yapılır. Müstahsil kendine en fazla kâr temin eden 
mahsulü yetiştinmeğe başlamış ve bu mahsulün 
müstehliki olmaktan çıkmıştır. İhtiyaçlarını, idrak 
ettiği mahsulden eline geçen para ile temin eder. 
Müstahsil piyasa, şehir ve dünya ile temastadır. Ye- 
tistindigini ucuza mal ederek kazancını arttırmak 
için modern Zirai usulleri kullanmak mecburiyetin- 
dedir, Binaenaleyh iptidai çalışma vasıtalarını terk 
ederek sun'i gübreye varıncıya kadar kullanır. 


Türkiye'de nakil tekniğinin inkişafına coğrafi va- 
ziveti itibarile diğen mıntakalarımızdan daha müsait 
bulunan Garbi Anadolu'da, milli iktisat sistemi ve 
mütekâmil bir iş bölümü, diğer mıntakalardan daha 
önce teessüs etmiştir. Bu mıntakada tütün, üzüm 


(1) Diğer memleketlerde bu nevi sanat dükkün- 
ları 18 inci asırdan itibaren müsbet ilimlerin yardı- 
miyle inkişaf ederek bugünkü endüstrinin temeli 
olmuştur. Bizde ise bu gibi sanatlar kapitülasyonlar- 
dan dolayı dış memleketlerin sanayi mamullerine 
karşı rekabet edemiyerek sönüp gitmiştir. 
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amli 


ve incir müstahsillerimiz hayatlarını sözü geçen 
mahsulleri piyasa için yetiştirmekle kazanırlar. İh- 


tiyaçlarını şehirden tedarik ederler. Adana pamuk, 


ve Karadeniz fındık müstahsillerinin vaziyeti de ay- 
nen böyledir. 

Serilen demir ağları ve açılan yollar memleke- 
timizin daha bir çok köşelerini bugün milli iş bölü- 
münün sınırları içine almaktadır. 


Münferit köylerden - şehirleşmeğe, milli bir iş 
bölümüne ve aynı zamanda bu yol ile kültürel bir te- 
sanüde doğru da hız almış bulunuyoruz. Milli iş bö- 
lümümüze şimdiye kadar girmemiş bulunan hücra 
birliklerimizde, bu sisteme dahil olmuştur. Bunları, 
milli sistem, her gün biraz daha artan demiryolları- 
le şoselerile içine almaktadır. Kapitülâsyon devrin- 
den kalma 4.000 kilometrelik demiryolu bugün 7.000 
kilometreyi ve yeniden açılan yol ve şöselerde 20 
bin kilomtreyi geçmiş bulunuyor. Bu yollar sayısız 
halk kümelerinin milli iş bölümüne iştirakini temin 
ediyor. Bundan sonra, memleketin muhtelif işleri 
için lüzumlu elemanlar daha geniş bir adet içinden 
seçilebilecektir. Halk milli mahiyette bir iş bölümü 
sayesinde daha fazla birbirine kaynaşmaktadır. Hat- 
larimizda taşınan yolcu adedi artmıştır: 


1933 5.261.148 
1934 8.910.458 
1935 11.564.000 
1986 14.612.000 
1937 20.292.720 
1938 22.181.000 


Demir cevherinin celik ray haline gelmesi icin 
Divriği'deki, Zonguldak'taki, Karabük'teki vatan- 
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daşlar iş birliği yapmak mecburiyetindedirler. Bu 
şekil iş birliğinin neticesinde hatlarımızda taşınan 
eşya miktarı da artıyor: 


1953 2.199.000 
1934 2.807.000 
1935 3.099.000 
1936 4.083.000 
1937 4.736.000 
1938 4.319.000 


Endústrinin kuruldugu, veyahut bunun ihtiyac- 
ları ile alâkadar olan yerlerde iş hacminin genişle- 
mesiyle bu mahallerin nüfusu da artmaktadın 1927 
senesinde 147 adet (5.000 ve daha fazla) nüfuslu 
şehrimiz varken bu miktar 1955 senesinde 159 a 
yükselmiştir. (500 ve daha fazla nüfuslu topluluk- 
ların) nüfusu 1927 de 3.301.046 iken 1935 senesinde 
3.802.642 olmuştur. 1940 sayımında alınan neticeler 
3.802.642 olmuştur. 1940 sayımında alınan neticelere 
göre nüfusu 25 binden fazla olan şehirlerimizin sa- 
yısı 21 den 30 a çıkmıştır. Bu şehirlerimizin mevcu- 
du 1935 de 1.936.774 iken 1940 da 2.213.481 e yüksel- 

Şehirleşme hareketi ticaret ve endüstri faali- 
yetlerinin milli gelirimizdeki hisslerini de arttır- 
mıştır. İktisat Vekâleti neşriyatından «Türkiye Milli 
Geliri> isimli eserde endüstri ve el sanatlarının mil- 
li gelirimizdeki payı 1933/34 senesinde 180 milyon 
lira iken bu rakam 1935 senesinde 200 ve 1936 sene- 
sinde de 215 e yükselmiştir. 1934 e kıyasen 1985 de 
artış nisbeti % 11,11 ve 1936 senesinde de % 19,44 
tür. Nakliyat, sigorta, banka vesaire gibi ticaret fa- 
aliyetlerinin milli gelirimizdeki hisdesi de 1933/34 
senesinde 449,9 milyon liradan 1935 de 488,0 ve 1936 
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da da 514,5 milyon liraya tereffú etmiş bulunmak- 
tadın. Artış 1934 e kıyasen 1935 de % 8,47 ve 1936 da 
So 14,36 dır. Nüfus başına vasati gelirimiz 1933/34 
te 73,56 TL.; 1934/35 de 78/54 ve 1935/36 dada 82,10 
liradır. 

Nüfus başına düşen bu miktardan kaç lirasının 
o sene memleket sermayesine eklendiğini bilmiyo- 
ruz. Fakat Birleşik Devletlerde 1930 senesinde serma- 
yeye ilâve edilen miktar adam başına vasati 155,05 
doları buluyordu. 


Milli refahı yükseltmek için kara sapanla top- 
ragı çizmek değil, makine ile çalışmamız lâzımdır. 
Hareket istihsalde kol ve hayvan kuvvetinden ma- 
kine enerjisine doğrudur. Demir devrinin makine 
asrındayız. Nüfusumuz makinenin bulunduğu yerde 
toplanıyor. Burası şehindir. 

Şehirleşme hareketi, yurdumuzda milli iktisat 
sisteminin inkişafına müvazi olarak ilerliyor. Bu 
inkişaf Ortaçağ iktisat sisteminin köyünü içine alıp 
eritmektedir. Bugün modern bir ekonomik cihaza 
malik bulunan bütün memleketlerin geçmiş asırlarda 
erittikleri gibi. Tekâmül Ortaçağ ekonomisinin kö- 
yünden modern ekonomik cihaza, memleket vüs'atın- 
da bir iş bölümüne, endüstriye, şehre doğrudur. 

Toprakla çalışanlarımıza da, daha müreffeh gün- 
ler vâdeden ekonomik tekâmülümüzün seyri, biz is- 
tesek de istemesekte budur. 


Bu böyle olmakla beraber, bu tekâmülün de- 
min kanununa karşı içtimai kollektif iradenin de pa- 
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sif kalmaması lâzımdır. Sehirlesmeyi kendi seyrine 
bırakıp, 19 uncu asrın işçi kışlaları, güneş görmez 
gayri sıhhi binalariyle dolu cansız şehirlerin mey- 
dana gelmesi şayanı arzu değildir. Devletin bu te- 
kâmül kanununa, plânlı bir şehircilik siyaseti ile 
müdahale etmesi ve şehirleri insan yığını merkezle- 
ri değil sıhhi, sosyal ve kültürel şartları tanzim edil- 
miş birer muhit haline getirmesi icap eder. 


Memleketimizde folklor tetkikleri artıyor 
yalnız ortaya çıkarılan halk edebiyatı mah- 
sullerinin yeni ve büyük bir sanat içindeki 
yerinin ne olacağı meselesi üzerinde düşü- 
nülmiyor. Bu yazda bu nokta üzerinde du- 
rulmaktadır. 


Milli Sanatın Kaynağı 
Olarak Folklor. 


Pertev N. BORATAV 


«Aziz dostum; mektubunda bana vâdimi hatırla- 
tiyorsun. Geçen devirlerin ve bugün de, hiç olmazsa 
büyük merkezlerimizdeki halkın, münevverlerin, 
mektep, sinema, tiyatro gibi terbiye ve sanat mües- 
seselerimizin temsil ettikleri medeniyet seviyesine 
nazaran geri merhalede kalmış cemiyet tabakaları- 
nım düşünüş ve inanışlarını, arzularını, sevinç ve 
hüsranlarını ifade eden halk sanatı eserlerinin, mo- 
dern sanat ihtiyaçlarını karşılıyamıyacaklarına göre, 
ne işe yarıyabilecekleri meselesi üzerinde seninle 
bir gün uzun uzun konuşacaktık. Bu konuşmıya fir- 
sat bulmadan ayrıldık, Bugün arzunu tatmin etmiye 
ve mektubundaki sorduğun suallere cevap vermiye 
çalışacağım. 

Sanat eserleri iki çeşit yaratma vetiresine tâbi- 
dirler. Sanatkârlar kahramanlarını ve vakalarını ya 
kendi muhitinden seçer, ve yahut da, kendinden ev- 
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vel bir çok defalar işlenmiş mevzular içinde, beşeri- 
yetin ölmez tiplerini yeni baştan sahneye çıkarır. 
Her iki halde de bir «yoktan var etmek» mevzubahs 
değildir; sanatkârın işi yeni bir terkip, bir kompo- 
sition yapmaktır; sanatkâr eski kahramanlarını, ken- 
di devrinin insanları haline sokar. Onlara yeni ha- 
yatı, kendi hayatını yaşatır, ve bu iki hayatın isti- 
yak ve hamlelerini ifade ettirir. 


Bu çok eskiden, sanat tarihinin başlangıcından- 
beri böyle olagelmiştir. Faust, Goethe'ye gelinciye ka- 
dar kaç defa karakter değiştirdi: her devrin muhar- 
rirlerinden bir kaçı, bu mevzuu, düşünen ve arayan 
insanın bu trajedisini, fakat kendi devirlerine göre 
manalaştırmak suretiyle sahneye koydular; Faust 
kâh tiyatro eseri olarak, kâh kukla oyunu olarak, 
Goethe'ye kadar mütemadiyen insanların karşısında 
görünmüştür. 

Madem ki sanatkârın eski mevzuları, eski kahra- 
manları da zamanının icaplarına göre değiştirmesi 
mukadderdir, niçin sadece kendi sosyal muhitinin 
verdiği mevzularla iktifa etmiyor” diyorsun. 

Sana başka yönden cevap vereyim: eskiden bü- 
yük mimari âbideleri yapılırken kadim harabelerden, 
asırların tahribine rağmen ayakta kalmış sütunlar 
getirilir, ve inşa malzemesi olarak kullanılırmış. Bi- 
zim büyük camilerimizde de kadim putperest mâbet- 
lerinden gelmiş böyle sütunlar vardır. Niçin mimar- 
lar yeni baştan sütun yontturmayıp bu hazır malze- 
meyi kullanmışlardır? Binlerce insanın alın teri 
mahsulü olan bu sütunlar, dünyanın yapısı kadar 
sağlam olduğu ve yeni mâbedin inşasına yaradığı 
için... görüyorsun ki burada sanatkâr geçmiş zaman- 
ların mimari eserlerinin yalnız sağlam ve ayakta kal- 
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miş unsurlarını alıyor. Fakat bunları hiç bir zaman 
malzemesini çaldığı eseri taklit için kullanmıyor. Os- 
manlı camilerinde kadim şark mimarisinin bir tak- 
lidini görebilir miyiz? 

Bugün arkeoloji ilmi kadim harabelerin bekçi- 
sidir. Ve onlardan sütunları aşırmak barbarlık adde- 
dilir. Fakat edebiyat eserleri için böyle bir töhmet 
altına girmeden bugün de eski malzemeyi kullanmak 
imkânı vardır. Edebiyat eserlerinde bu türlü malze- 
meye ölmez kıymetler diyoruz. Cihan edebiyat tari- 
hinde bunlar sik sık elden ele geçmiş, yeni sanat ya- 
pılarının kadim sütunlarını teşkil etmişlerdir. 

Bazı edebi neviler için böyle eski malzemeye 
müracaat etmek zaruridir de. Bilhassa şairler ve ti- 
yatro muharrirleri, kendi nevilerinin bütün ifade 
kuvvetini bulabilmek, kendi sanat prensiplerinin 
icaplarına göre yaratabilmek için günlük hayatın 
çerçevesini aşmak mecburiyetini duyarlar. Bu nevi- 
ler, romana nazaran daha az realist olabilirler; ce- 
miyetin ideallerini, yani erişmek istediği merhalele- 
re iştiyaklarını ifade etmek şaire, ve büyük beşe- 
ri trajedileri - realist olamıyacak kadar teksif edil- 
miş bir şekilde - sahneye koymak tiyatro muharri- 
rine düşer. Bu sanatkârlar, ifade kolaylıklarını en 
fazla eski çağların mevzularında ve kahramanların- 
da bulurlar. Bugün sinema, bu türlü mevzular için 
yeni bir tatbik sahası daha yaratmış oluyor. Beyaz 
perde muhayyile oyunlarına bol imkânlar bırakan 
bir ifade vasıtasıdır. Hele sinema tekniğinin daha 
yeni icatlarından biri olan «canlı resim», masal ve 
efsanelerin en modern teknik ve zihniyet ile yeni- 
den hayat hakkı kazandığını bize gösteriyor. La 
Fontain'den sonra hayvan masallarına âlem şümul 
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bir kıymet kazandıran sanatkâr, bu canlı resmin mu- 
cidi, ve Miki oyunlarının yaratıcısı Walt Disney ol- 
du. Son zamanlarda o tekniğini peri masalları üze- 
rinde de muvaffakıyetle tecrübe etti; onun «Pamuk 
Prenses» adlı eseri bize isbat ediyor ki sade an'anevi 
şekiller içinde değil, en modern sanat şekilleri için- 
de dahi eski mevzular, folklor mevzuları başta ol- 
mak üzere, beşeri ve milli ibdalar için kıymetli mal- 
zeme teşkil ederler. 

Folklor mahsullerinden masal külliyatları, nefis 
türkü kitapları, efsanelerden ve menkıbevi hikâye- 
lerden büyük operalar, ve trajediler için mevzular 
almak imkânına, her memleket sanatkârları gibi, 
memleketimizin sanatkârları da malik olmalıdır. Bü- 
tun bu malzeme henüz herkesin okuyabileceği sekil- 
de toplanmış ve basılmış değildir. 

Hattâ, gelecek nesillerin sanatkârlarına bu eser- 
leri sevdirmek için, bir zamanlar Alman, Fransız, İn- 
giliz folklorcularının, âlimlerinin yaptıkları gibi, 
bunları ham madde halinde değil, müzelerde heykel- 
ler için yapıldığı gibi, noksanları ikmal edilmek 
kırık dökük yerleri tamir edilmek suretiyle. husu- 
si tâbirile restauré ederek ortaya çıkarmak lâzımdır. 
Türk masallarının hususi bir edası, bir üslübu var- 
dir; bunu bulabilen folklorcu, tıpkı Grimm kardeş- 
ler gibi, biraz da sanatkâr maharetine sahip olursa, 
az zamanda Türk masallarından herkesin okuyabile- 
ceği büyük bir külliyat çıkarabilir. Türkülerimizden 
de belki daha itinalı bir seçme ve işlemeden sonra 
Arnim ve Brentano'nun Alman şarkıları külliyatı de- 
recesinde güzel halk şiiri nümuneleri verebilecek bir 
külliyat yapılabilir. 

Son senelerde memleketimizde folklor mevzula- 
rının işlenmesi yolunda yapılan bazı tecrübelerden 
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bahsediyor. ve bunların muvaffakıyetsizliğini teba- 
rüz ettirerek, acaba. diyorsun. bu tecrübeler bize 
bunların hayat kabiliyetinden mahrum olduklarını 
isbat etmez mi? Bazı efsane ve masallarımızı, gerek 
kitap halinde neşredenlerin, gerek bunları radyo ve- 
ya tiyatro temsilleri şeklinde canlandıranların çok 
kötü nümuneler verdiklerini ben de kabul ediyorum. 
Bunlar bir çoklarının itimadını sarstı; folklor malze- 
mesinin modern sanatta işe yarayamıyacağı fikrini 
müdafaa edenleri takviye etti. Bunlara, yukarıda 
bahsettiğim Walt Disney'i, ve cihan edebiyatının bir 
çok büyük sanatkârlarını, Goethe, Heine ve Schillen 
gibi şairleri, Perrault, Grimm ve Andersen gibi ma- 
salcıları gösteririz. Bunlar, ya halk sanat eserlerinden 
malzeme alarak yeni bir görüş ve düşünüşle modern 
eserler meydana getirmişler, ve yahut da, şekilleri iti- 
bariyle az kusurlu, bir kül halinde dahi mükemmel 
númuneler veren eski halk edebiyatı mahsullerini, 
tamamen eski muhit ve zamanlarının çerçevesi için- 
de «restore» etmişlerdir. Bunlar cihan edebiyatının 
birer âbidesi olarak yaşıyacak, ve her devirde, her 
seviyeden, her milletten insanları doyuracak, onlar 
da iyiliğe, güzelliğe ve doğruluğa karşı bir iştiyak 
uyandıracak eserlerdir. Biz bu misaller karşısında di- 
yoruz ki: sanatkârını bulan halk edebiyatı mevzuları 
pek alâ milli bir sanatın kaynakları arasında yer ala- 
biliyor. Bunları alıp bir şeye benzetemiyenler, bir 
sanatkâr için lâzım gelen sanat kültüründen, kabili- 
yetinden ve görüşünden mahrum insanlardır. Aynı 
zamanda mevzularını işledikleri halk sanatının asıl 
kaynaklarına inememiş, halkın kendisini, hayatını, 
mücadelelerini reel şartları içinde öğrenmemiş kim- 
selerdir. Onların tecrübeleri, gelecek olan büyük sa- 
natkârlara ümitsizlik değil ibret dersi olacaktır.» 


Her sanatkâr, farkında olarak veya olmıya- 
rak, eserlerinde kendi «cemiyet görüş»nil 
aksettirir. Bu makale Halide Edib'in eserle- 
rinim bu bakımdan bir tahlilidir. 


Halide Edib'in Yeni Romanları 


Dr. Behice S. BORAN 


Bundan on. on iki sene evvel Halide Edib'in 
eserlerini büyük bir alâka, hattâ bir nevi ihtirasla 
okuyanlardan idim. Küçük hikâyelerinin bir kısmı 
müstesna, bütün eserlerini okudum. Çizdiği kuvvetli 
kadın karakterlerini beğenir, içimden ben de onlar 
gibi olmak isterdim. Halide Edib'in insanları bir his 
kasırgası içinde tâ içlerinden koparıp sürükliyen ih- 
tiraslı aşk hikâyelerini ve kahramanlarını, içli, zayıf 
«Kınalı Yapıncağa» veya Dudaktan Kalbe'nin miz- 
mız sevgisine tercih ederdim. Her sanatkârın, 
farkında olarak veya olmıyarak daima eserlerinde 
muayyen bir «hayat görüşünü», içtimai kanaatleni 
aksettirdiğini o zamanlar daha bilmiyordum. 


Aradan seneler geçti; roman okumaz veya pek 
az okur oldum. Fakat bu zaman zarfında eskiden 
okuduğum eserler hakkında umumi bir görüş kazan- 
dım. Arasıra yabancı diller edebiyatından nümune- 
ler okumağa vakit bulunca, ilk gençliğimde okudu- 
gum kitapları hatırlar ve o zaman fark etmediğim 
noktalar kafamda belirirdi. Geçen ay tesadüf elime 
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Halide Edib'in Sinekli Bakkalı ile Tatarcık'ını 
geçirdi. İçimde kuvvetli bir tecessüs uyandı. Geçen 
seneler zarfında ben çok değişmiştim. Eskiden o ka- 
dar beğendiğim bu muharririn bugünkü eserleri bu 
gün bende nasıl bir tesir bırakacaktı? Kitapları kısa 
bir zamanda yutar gibi okudum. 


Her iki romanda da esas vasıfları itibariyle eski 
Halide Edib'i buldum. Hattâ son yazdığı Tatarcık 
bir kaç sene evvel yazdığı Sinekli Bakkal'dan daha 
ziyade eski Halide Edib romanlarına benziyor; yal- 
nız, kanaatimce, onların çok daha ıayıf bir nümüne- 
si, Her iki hikâyenin kahramanı yine kadın; harici 
görünüşleri farklı olmakla beraber aynı hamurdan 
yoğurulmuş mahlüklar. Sinekli bakkalın güzel sesli 
Hafız'ı, beş vakit namazını kaçırmıyan Rabia ile Ta- 
tarcığın şafaktan evvel yalnız başına balığa çıkan, 
kışın denize giren Lâlesi aynı kadın tipinin ayrı içti- 
mai muhitlerde belirmiş örnekleridir. Muharririn da- 
ha evvelki romanlarının kadın kahramanları gibi 
Rabia ile Lâle de umumi güzellik ölçülerine göre gü- 
zel olmıyan, fakat hususi cazibeleri olan, hem ka- 
fası, hem kalbi kuvvetli kadınlardır. Bu kadınlar 
muhitlerinin. devirlerinin tipik örnekleri değillerdir; 
istisnai sahsivetlerdir. 


Süphesiz her sanatkâr işlediği şahsiyetleri istis- 
nai bir hale sokar; Onları «kahramanlastirir». Fakat 
sanatkâr bunu iki şekilde yapabilir. Birincisinde, ele 
alınan devrin, içtimai muhitin aynı suretle damgala- 
dığı, aynı kalıba soktuğu insanlar arasında sanatkâr 
şahsiyetlerini seçer. Aynı şartların içinde yaşıyan ve 
aynı damga ve kalıbı taşıyan bu şahısların harici 
benzerlikleri altındaki ferdi hususiyetleri sivriltir, 
sahsiyetlerini kuvvetli, derin, ince hatlarla belirtir, 
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diğerlerinden ayırır. Sanatkârın büyüklüğü bu işi 
becermekteki muvaffakıyetindedir. Bu suretle hare- 
ket eden muharrir, hem şahısların ferdiyetini belir- 
tir, hem de bu ferdiyetin içinde daha umumi vasıf- 
ları, bütün bir içtimai zümrenin tipik hatlarını ve- 
rir. Bunun için büyük sanat eserlerinin kahraman- 
ları hem en kuvvetli ferdiyeti, hem de umumi, beşe» 
ri vasıfları temsil ederler. İkinci şekil, eserin kahra- 
manlarını, harici vasıfları, şekilleri itibariyle de kit- 
leden ayırmaktadır. Bu suretle şahsiyetleri belirt- 
mek daha kolaydır; çünkü farklar harici şartlardan 
baslar; daha bariz, daha gözle görülür, elle tutulur 
bir haldedir. Halbuki birinci şekil, yani yeknesaklik- 
ta. üniformada tenevvüü belirtmek daha müşkülüdr. 

Halide Edib kahramanlarının şahsiyetlerini iş- 
lerken daha ziyade ikinci şekilde hareket ediyor. 
Sinekli Bakkal'ın Rabia'sı, aşırı müteassıp ve ceb- 
bar bir imamın yine aynı derecede mütehakkim ve 
mutaassıp kızının ve orta oyunlarında kadın rolüne 
çıkan soytarı «Kız Tevfik» in çocuğudur. Bir taraf- 
tan büyük babasından din dersleri alır, hafiz olur; 
diğer taraftan Mevlevi Vehbi Dede ile klâsik Türk 
musikisi meşk eder; üçüncü koldan, çingene Penbe 
ve babası Tevfik'ten, şehir halk türkülerini, hikâye- 


“lerini öğrenir; bir dördüncü koldan da, İspanyol 


Pregrini ve talebeleri vasıtasiyle, garp kültürü ile 
temasa gelir. Çok fakir bir semt olan Sinekli Bak- 
kalda doğar. büyür, fakat küçük yaştan bir paşa ko- 
nağının terbiyesine de girer. Hafız olunca zamanın 
«büyüklerinin» yalı ve sarayları da kendisine açılır. 
Nihayet Pregrini'ye âşık olur; onu müslüman yapar, 
evlenir. Görülüyor ki Rabia devrinin ve muhitinin 
tipik bir örneği değildir; hayatının bütün şartlarile 
istisnai bir vak'adır. 
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Tatarcık'taki Lâle de ayni nevidendir. O da 
neslinin genç kızlarını temsil etmez. Poyraz köyüne 
hariçten gelen ve bütün hayatı müddetince köy ta- 
rafından kabul edilmiyen, daima yabancı addedilen 
bir tatar kaptanın ve bir çerkes kadınının kızıdır. 
Yetişme tarzı da diğer kızlarınkinden çok farklıdır. 
Halbuki muharririn Lâleyi yeni neslin bir örneği 
olarak kullanmak istediği anlaşılıyor. Onun şahsında 
yeni ve eskinin çarpışmasını, terkibini göstermek, 
intikal devresi gençliğinin şahsiyetini tahlil etmek 
istiyor. O halde neden, mektep sıralarını dolduran 
siyah önlüklü, beyaz yakalı haricen birbirine benzi- 
yen ve hayatları istisnai şartları ihtiva eimiyen kız- 
lar arasından şahıslarını seçmiyor? Yeni nesli ve 
onun meselelerini temsil eden onlardır. İstisnai şart- 
ların doğurduğu. istisnai şahsiyetler bir devri ve iç- 
timai zümreyi ifade etmek vasıtaları değillerdir. Hal- 
buki hem Sinekli Bakkal, hem Tatarcık «ictimai ro- 
man» olmak iđdiasındadır. 

Bu iki romanın muharririn eski eserlerine ben- 
zemiyen diğer bir tarafı da, her ikisinde de yine in- 
sanları iradelerinin haricinde sürükliyen, «neden» ve 
«niçin» siz aşk motifinin mevcut oluşudur. Bu motif 
Sinekli Bakkal'da daha yumuşatılmış bir şekildedir. 
Sinekli Bakkal bir «içtimai roman» olmağa daha yak- 
laşır. Tatarcık da içtimai bir iddia ile başlar. Yeni 
ve eski nesil çarpışmaları belirir gibi olur ve eski 
cemiyetle yenisi karşı karşıya gelecek sanırsınız. Fa- 
kat bu çatışma saman alevi gibi kisa bir müddet 
parladıktan sonra hemen söner ve eser tamamiyle 
Halide Edib hikâyelerine has aşk motifine döner. 
Fakat Tatarcık'da muharrir kendisi de bu aynı mo- 
tifi tekrarlamaktan bıkmış gibidir. Ask motifinin 
bütün devamı bir kaç gün içine sıkıstırılmıştır, ve 
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hikâye derlenip toplanıp alelacele «onlar ermiş mu- 
radına...» neticesine varır. 


Üçüncü ve asıl mühim olan nokta, seneler zar- 
finda muharririn «dünya görüşü» nün değişmemiş 
olmasıdır. Kanaatimce Halide Edib'in içtimai görü- 
şünü anlamak için en eski eserlerinden olan ve şim- 
di âdeta unutulmuş bulunan Yeni Turan'ını okumak 
lâzımdır. O eserde Halide Edib. eserin yazıldığı ta- 
rihe nisbetle müstakbel bir Türk cemiyetini tasvir 
eder. Orada çok dindar bir cemiyetle karşılaşırız; fa- 
kat bü bizim bildiğimiz tarzda müslüman bir cemi- 
vet değildir. İslâmiyetin gerek harici teşkilât, gerek 
felsefesi itibariyle «garplılaşmış» bir şeklidir: cuma 
mektepleri (protestan kilisesinin pazar mektepleri- 
nin muadili), ilâhiler, kafes arkasında tutulmıyan, 
âmme hayatına karışan, fakat dindar, perhizkâr, sa- 
de kıyafetli kadınlar.. Halide Edib'in kadın karak- 
terlerinin puritain bip vasfı vardır. Onlar, insani za- 
aflara düşmiyen, küçük zevklere düşkün olmıyan, 
asetik tiplerdir. Halide Edib kadının hür ve müsta- 
kil bir şahsiyete sahip olmasına, evin dışında daha 
geniş cemiyet hayatina iştirakine taraftardir, fakat 
normal cemiyet hayatında rastlanan vasati kadın ti- 
pine, süslenmeyi seven, zayıf, «dişi» mahlüka değil. 
Yeni Turan'ın kahramani yumuşak kurşuni cübbeli, 
beyaz baş örtülü, beyaz çarıklıdır. Sinekli Bakkalın 
Rabiasi da siyah yeldirmeli, beyaz örtülüdür; daima 
yüzü açık gezer. Bu kadınlar asıllarında bir nevi ra- 
hibe, «mukaddes bakire» lerdir. Muharrir onların 
ancak bir kere ve tam, ömür ömüre sevmelerine mü- 
saade eder. Halide Edib müteaddit esenlerinde ikizıt 
kadın tipi yaratmıştır. En son yazdığı Tatarcık'da da 
bu iki tip mevcuttur.Birincisi, anlattığımız vasıflar- 
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da kuvvetli kadınlar; ikincisi, güzel, süslü, zayıf ka- 
dınlar. Daima birincileri kahramanlaştırır; ikincileri 
yere serer. 


Sinekli Bakkal ve Vurun Kahpeye romanlarında 
Halide Edib'in dini taassuba karşı cephe alması, 
umumiyetle dine ve dindarlığa yapılmış bir itiraz 
değildir. Halide Edib, naslar halinde dine, kalıplaş- 
mış dine muarızdır. Zalim, intikamcı bir Allah tasav- 
vurunu beğenmez, fakat müşfik, seven bir Allaha ina- 
nır. Halide Edib'in tasvir ettiği islâmiyet, islâmiyete 
has celâdeti, muharipliği, şiddeti kaybetmiş bir şe- 
kildedir, Bunun için Sinekli Bakkal'da nas halinde 
dini, korkutan ve cezalandıran dini temsil eden ima- 
ma karşı insafsızdır; fakat insanları seven, anliyan, 
dini mistisizmi temsil eden Vehbi Dede'ye âdeta hay- 
randır. 


İlk nazarda Halide Edib eserlerinde çok demok- 
rat, halkçı görünür. Daima fakir halkın, alnının te- 


riyle geçinen halkın büyüklüğünü belirtmiye çalışır. 


Fakat dikkat edilirse bu halkçılık hususi bir nevi- 
dendir. Sinekli Bakkal ve Tatarcık'da aristokrat tip- 


lere büyük bir sempati duyduğu sezilir; bu karak- 


terleri âdeta sevgi ile işler. Muharririn düşmanlığı 
«sanradan görme» mevki sahiplerine karşıdır. Aile 
an'anesine dayanan, gürültülü, terbiyeli, nazik, mer- 
hametli, fukaraya yardım eden, cömert, mağrur (fa- 
kat kibirli değil), aristokratlara kalbinde sıcak bir 
ver ayırmıştır. Hattâ Tatarcık'da, yeni zengin, göste- 
rişi sever Sungur Baltaya ve bilhassa karısına karşı 
da gizli bir teveccühü vardır. Onların sadece sonra- 
dangörme, çiğ ve sathi taraflarını tenkit eder. Eserin 
sonunda Lâle yeni zengin Sungurun karısına Poyraz 
köyünü medenileştirmek programını getirir; Sungur 
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da elinden geleni yapacağını vådeder. Sungur ve 
onun zümresinden olanlar, kutüphane ve mektep 
yaptıran, fakirler ve çocukłar için hastahaneler, kli- 
nikler kuran hayırperver zenginler haline geldikleri 
zaman muharririn istediği gerçekleşmiş olacaktır. 
Aristokların ve zenginlerin cemiyette rolleri budur. 
Muharrir içtimai meselelerin ferdi teşebbüs ve ħa- 
miyyetle halledileceğine kanidir. Lâle Poyraz köyü- 
nü medenileştirecektir; Recep avukat olup fakir hal- 
kın davalarına bakacaktır; Hasan doktor çıkınca fa- 
kir kadınlara ve çocuklara deva götürecektir. Lâle- 
ler, Recepler, Hasanlar çoğalsa cemiyetin bütün dert- 
lerine çare bulunmuş olacaktır. Ama şimdiye kadar 
hiç bir cemiyette bütün fertlerin, hattâ ekseriyetin 
böyle fedakâr, feragatli olduğu ve bu suretle içtimai 
meselelerin halledildiği görülmemişmiş. Muharrir bu 
noktayı münakaşa etmiyor. 


Geçen gün bir dostumla Halide Edib hakkında 
konuşurken, «Halide Edib Türkiyeyi bir ecnebi gözü 
ile gören ve öyle anlatan bir muharrirdir» dedi ve 
ilâve etti: «hem de kendisi bu memleketi tanımağa 
ve eserlerinde temsil etmeğe o kadar çabaladığı hal- 
de...» Filvaki Halide Edib için konacak en veciz teş- 
hislerden biri de budur. Kendisi Türk âdetlerinden 
bahseder, eserlerinde harici hayat şartlarını bir sah- 
ne dekoru gibi birer birer verir. Fakat bütün bu ha- 
rici vasıfların yerli olmasına rağmen eserlerinde bir 
«bu cemiyete has olmamak» vasfı sezilir. Sinekli 
Bakkal bu halin güzel bir nümunesidir.. Eski İstanbul 
belki bir çoklarımızın bilmediği teferrüatiyle tasvir 
edilmiştir. Fakat bu şartlar, bu harici kalıp içinde 
yaşayan şahıslar, romanın kahramanları, bu toprağa 
has tipler gibi görünmezler. Onlar garptan. bilhassa 
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Anglo-Sakson memleketlerinden, alınıp getirilmiş, 
Türk olan bu harici dekor içine oturtulmuş, üstleri- 
ne o zamanın elbiseleri giydirilmiş, kendilerine 
Türkçe konuşturulmuş iğreti şahsiyetler gibidir. 


Hülâsa olarak diyebiliriz ki: Halide Edib dini ta- 
assuba, naslara muarızdır, fakat kendisi dindar ve 
mistiktir. Halkçıdır; çalışan insana kıymet verir, fa- 
kat cemiyette aristokratik bir zümrenin mühim bir 
yeri olduğuna kanidir. İçtimai meselelerle alâkadar- 
dır, onların halledilmesini ister; fakat bu işlerin mer- 
kezi bir teşkilât ile değil, ferdi teşebbüs ve hamiyyet- 
le yapılmasına taraftardır. hattâ ancak o suretle ya- 
pılabileceğine kanidir. Bazı eserlerinde mücadeleci 
gibi görünür, fakat hakikatte sevgi ve ikna yoliyle 
hareket edilmesini tercih eden Halide Edib'de mazi- 
ye hasret vardır. Onun görüşüyle, şüphesiz geçmişin 
kusurları çoktu, değişmeli idi ve değişti de... fakat 
maziden kalma muhafaza edilmeğe değer kıymetler 
de vardır. «Eski» esas itibariyle güzeldir, kıymetli- 
dir; düzeltilip, tamir edilip kullanılmalıdır. Bunun 
için Halide Edib inkilâpçı değil, ıslahatçıdır ve esas 
itibariyle de muhafazakârdır. 


Köy hayatını anlatmak istiyen hikâyelerin 
kahramanları, Ayşe, Keziban, Ahmet olur. 
Bu kısa tetkik köydeki adların ne kadar çe- 
sitli olduğunu gösteriyor. 


Adlar ve Lakaplar 


Mediha BERKES 


Şehirde konulan adların zamana ve modaya gö- 
re değiştiğini, vakit vakit yeni bir takım adların 
türeyip diğer bir kısmının kaybolmağa başladığını 
hepimiz biliniz. Meselâ eskiden en çok konulanlar 
Ahmet, Mehmet, Ayşe, Fatma gibi dini adlardı; bun- 
ların yanı başında yine Arapça olmak üzere bir çok 
adlar daha vardı. Meşrutiyet devrinde (ihtimal ki 
Serveti Fünuncuların tesirile) Fars dilinden Fran- 
sızcaya benzer kelimeler seçilerek ad olarak konul- 
mağa başlandı; Nejad, Jülide, Piraye, Nihâl, Jale, 
Müjgân, ilâh. 

Cümhuriyet devrinden itibaren Türkçe adlar 
ortaya çıktı, Bugün bunların çok umumileşenleri ar- 
tık bıkıldığından ortadan kalkmakta, yerine yenileri 
girmektedir. Bugün artık şehirlerde eski pederşahi 
aile bağları ve ananeleri kırıldığından çocuğuna ad 
koyarken ölmüş cedlerinin adlarını göz önünde tu- 
tan, ve çocuklarını bu isimlerle çağıran aileler çok 
azdır. Bugün verilen adlar daha ziyade modaya tâbi- 
dir. Dini ad koymak istiyenler bu adların yanına 
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«göbek adi» dedikleri küçük ad koyarlar. Ahrette 
işe yarayacağı farzolunan bu adın hayatta hiç yeni 
olmaz, unutulur gider. 

Acaba köylerde adlar neye göre verilir? Şehirde 
konulan adlarla kóydekiradlar arasında ne gibi fark- 
lar vardır? Köy hayatında lâkap, soyadı ve eski aile 
adlarının rolleri nedir? Bu yazımızda bunları bahis 
mevzuu olarak alacağız. Ankaranın birçok köylerini 
gördük. Bunlarda umumi olarak ayni adlara 
ve adların ayni nispet içinde yayılışına rast- 
ladık. Bütün bu köylerde hattâ, telâffuzu güç 
Arapça isimlerin ayni şekilde şive değişikliği- 
ne uğradığını gördük. Bunun için isimlerin te- 
vezzüü bakımından vasati bir Ankara köyünü tem- 
sil edebilecek 665 nüfuslü bir köyü, ve oradaki bü- 
tün adları, lâkapları ve soy adlarını misal olarak 
alacağız. 

Şehirde konulan adların çoğu bu köyde de var- 
dır. Yalnız burada sayıca büyük bir ekseriyeti dini 
adlar teşkil eder. Meselâ köyde (daima kendi telâf- 
fuzlarile) 25 Mémet, 17 Ali, 15 Âmet vardır. Bunlar- 
dan sonra en çok konulanlar şunlardır: 10 Mıstafa, 
8 Osman, Şevket, Üsiyin, ve Ülfet (Rifat), 7 Tahir, 
6 Omar, Hasan ve Aptulla (veya Abdil), Yakup, 5 
Kâzım ve Yusuf vardır. Kadın adlamna gelince: 31 
Fadime, romantik köy edebiyatında en çok anilma- 
sına rağmen 23 Ayşa. 17 İmine (veya İmin) ve Haç- 
ça vardır. Bunlardan sora en çok konulan adlar şun- 
lardır: 9 Kezban, 8 Siyit (Seyyide), 7 Sabire, 6 İmir 
(Emire), 5 İsmi (Esma), 4 Dudu, ve Nasibe vardır. 

Yukarda saydığımız adlardan daha az sayıda ol- 
mak üzere umumiyetle çocuklarda veya gençlerde 
rastlanan şehirle müşterek birçok Arapça adlar da- 
ha vardır. Erkeklerde: Cemil, Rasim, Kemal, Neca- 


— 
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ti, Halis, Lütfü, İsmet, Niyazi, Fuat, Ekrem, Feti, 
Hakkı, Fayık, Galip, İzzet, Celâl.. kadınlarda: Kå- 
mile, Rasime, Pakize, Lütfiye, Naciye, Halise, Cemi- 
le, Mürvet, Fetiye, Faika, Zekiye, Hayriye, Necmi- 
ye... gibi adlar vardın. Görülüyor ki bunlar telâffuz- 
ları bakımından da şehre nazaran farklı değillerdir, 
Fakat diger bazı Arapça isimler şive değişikliklerine 
ugramislar, hattâ bazan büsbütün tanınmaz bir hale 
gelmişlerdir: Erkek adlarından: Cafet (Cavid), Mú- 
zéfer ( Muzaffer), Müysün (Muhsin), Mefa (Vefa), 
Irza (Riza), Şavk (Şevki) Saliyettin (Salâhaddin), 
Misvaddin veya Müslüyettin (Muslúhaddin)... gibi. 
Kadın adlarından: Zâre (Zehra) Ülfüye (Ulviye), 
Firide (Feride), Bediha (Bedia veya Mediha), Afit 
(Âfet), Firdis (Firdes), Edaviye (Adviye), Sawka 
(Şefika), Nefka veya Lefka (Refika), Şahinder (Sa- 
hinde), Gussam (Gülsüm).. gibi. Múennes edatsız 
kullanılan kadın adları: Elif, Serif, İmin, Nail, Afif, 
İmir,.. gibi. 

Şehirde eskiden bulunan, fakat bugün ortadan 
kalkmaya yüz tutmuş bazı adlar vardır ki köyde de- 
vam edegelmektedir: Veysel, Bilal, Yunus, Hamza, 
Cafer, Sefer, Musa... gibi, kadın adlarından: Gülü- 
zar, Dudu, Zühre, Pembe, Kevsen, Kâniye, Hacer.. 
gibi. Şehirde rastlanmadığı halde köyde ad olarak 
konulan bazi arapça veya türkçe kelimeler vardir er- 
kek adlarından: Nezafet, Nezaket, İpek, kadın adla- 
rından: Ordu, Cuma, Âde, Musade Menzil, Name, 
Asabiye, Narin, Zican, Hanim, Hatun, Zülfiye, Nes- 
li,Sırma, Mavu (Mavi), gibi. Yahut büsbütün mana- 
sı anlasilamiyan adlar vardır; erkek adlarından: 
İmyan, Ürüşen, kadın adlarından: Elfize.. gibi. Şe- 
hirde moda olmadığı halde köyde pek yeni ve moda 
olan, nereden geldiğini anlıyamadığımız bazı adlar 
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-daha var: Şani, Güleser, Gültaze, Şehime.. gibi. Köy- 
de küçük çocuklar arasında rastlanan: Abdúlmut- | 
talip, Abdiirrahman, Abdúlhalik gibi koyu Arapca | 
adlarla din kitaplarında rastlanan Bünyamin gibi ad- 
ların köy imamları tarafından verildiğini zannedi- 
yoruz. Çünkü bu çeşit adlar artık şehirde kalmadığı 
gibi köyde de bilinmez. 
Sehirde olduğu gibi köyde de çift isimler var- ` 
dır: Mehmet Ali, Ali İhsan, Memet İmin gibi... Bun- 
lardan maada şehirde duyulmamış bazı çift isimler 
daha vardır: Ali Gazi, Hasan Üsiyin, veya Memet, 
Ali, Osman gibi dini adların başına: Çavuş, Hacı, Si- 
yit, Şeyh ilâvesile yapılanlar, gibi. Kadınlardaki 
çift isimlere gelince; bunlar Kız, Kadın, Hanim, ilâ- 
vesile yapılır: Akkız, Anakız, Yanıkkız, Anakadın, 
Büyükkadın, Cemálkadin, Sırmahanim, Ayşanim.... 
gibi, Köyde oniki kadının adları böyledir. 
Köyde adlar hangi esaslara göre konur? Köyde 
adlar şehirde olduğu gibi sadece modaya göre veril- 
mez. Umumiyetle bir ailede doğan erkek çocuklar- EN 
dan binine, çok defa en büyüğüne dedesinin adı ve- 
rilir. Hattâ bu dedelerin asıl adları unutulup ta: Ga- 
zi, Hacı, Çavuş, Şeyh, Molla, Seyyit gibi. Sadece lå- 
kapları kaldığı zamanda bile bunlar ad olarak torun- 
larına verilir. Köyde bu çeşit adları taşıyan 18 erkek 
ve küçük çocuk vardır, ve bunlardan hiçbirisi ne 
Hacı, ne Molla, ne Şeyh hattâ ne de Gazidir. Zan- 
nediyoruz ki küçük kızlara verilen kadın ilâveli 
isimlerin de bâzan ebe (nine)lerin lâkabile bir alá- 
kası vardır. Çocukların dede ve ebelerinin adlarını 
alması için hattâ onların ölmüş olmasına da lüzum 
yoktur. Evvelâ baba tarafının cedlerinin günlü (ve- 
ya ruhu) hoş edildikten sora sıra ana tarafına gelir. 
Genç yaşında ölmüş dayı, teyze, hala ve amucaları- 
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nin adını taşıyân çocuklar pek çoktur. Hattâ bir ka- 
din kızına akrabası bulunan ölmüş ortağının adını 
koymuştu. Bundan başka bazan bir çocuk öldüğü 
zaman, yerini doldurması için doğan kardeşine onun 
adı verilir. Meselâ A. Ertürk'ün birbiri arkasına dört 
kızı öldü: Hepsinin de adı ölmüş teyzelerinin adı 
olan Firide idi. Fakat bu ismin uğursuzluğundan 
şüphelendikleri için son doğan kıza Tefide adı veril- 
di. Pek mutemel ki bu kız ölmeden büyüyebilirse 
adı yine Firide olacaktır. Çocuk anasının karnında 
iken babası ölürse erkek olduğu takdirde muhakkak 
babasının adı verilir, 

Adların sihri kıymeti — Çocuğun şahsiyeti, ka- 
rakteri, ve sihhatile adının az çok ilgili olduğu kabul 
edilir. Meselâ köyde birisi delirse onun adinin kıre- 
disi birden bire düşer. Kimse çocuğuna o adı koy- 
maz olur.. Bir çocuk doğumunun ilk günlerinde has- 
talanırsa, bazan hocalar tarafından adının ağır gel- 
diğine hükmedilir, o zaman bu ad değiştirilip yerine 
hafif ve uğurlu bir ad konur. Çocuğu yaşamıyan ai 
leler yaşaması için çocuklarına muayyen adlar kor- 
lar: Durali, Satılmış, Durmuş, Dursun, Yaşar gibi, 
En çoğu Durali olmak üzere köyde bu adları taşıyan 
22 erkek vardır. Kardeşleri yaşamamış olan kızla- 
ra: Satı, Durdaniye (Dürdane kelimesinin durmak'- 
tan geldiği zannedilir) Durhanim, Durkiz, gibi ad- 
lar verilir. En çoğu Satı olmak üzere köyde bu ad- 
ları taşıyan 18 kadın vardır. 

Köyde erkek çocuk kızdan fazla istenir. Bir ai- 
lede mütemadiyen oğlan doğarsa memnun olurlar, 
fakat kız doğarsa telâs edilir. Ondan sonra doğacak 
çocuğun oğlan olması için üçüncü veya dördüncü 
kıza: Döndü, Döne, veya Yeter gibi adlar verilir. 
Çocuklara cedlerinin adını verme âdeti kat'i ve bo- 
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zulmaz bir kaide olmasa bile ekseriyetin uyduğu bir 
âdettir. Ailede daha ziyade fazla çocuk olduğu za- 
man bunlara güzel veya moda sayılan adlar aranır. 
Bu çeşit adlar uzak köylerden ziyade yakın köylere 
daha süratle girer. Bu köylerin şehirle teması fazla 
olduğu gibi şehir adlarını köye sokan en mühim va- 
sitalar da doğum evleridir. Orada dogan çocuklara 
doktorlar veya hasta bakıcılar ad korlar: Köylü de 
çok defa bunu beğenip beller. E. köyünden bir kadın 
hastanede çocuğuna verilen güzel ve duyulmamış 
bir adı köyüne gelinceye kadar unuttuğunu söyle- 
mişti. Bundan maada hoşnut oldukları zaman çocuk- 
larına bu doktor ve hasta bakıcıların kendi adlarını 
koyanlar da çoktur. Yakın köylerde çocuklar ara- 
sında bu sebepten Ayten, Yüksel, Yurdagül, Leylâ, 
Behzat, Nevzat gibi adlara rastlanır. Yukarıda bahset- 
tiğimiz şehirde kaybolmuş fakat uzak köylerde ya- 
samakta devam eden adlar yakın köylerde de kayb- 
olmaya yüz tutmuştur. Köyde ötedenberi bulunup 
ta şehre yeni girmeye başlamış adlar da vardır: 
İnci, gibi. 

Eski aile adları — Şehirde pek az ailelerin eski 
aile adı vardır. Dörtyüz seneden eski ve yerleşmiş bir 
köy olan bahsettiğimiz köyde her ailenin kökü, ve 
bu ailelerin çoğunun takriben ne zaman ve nereden 
geldiği bilinir. Köyde bir iki nesil evvel yerleşmiş 
olan aileleri yabancı sayarlar. Bu köyde en+eski sayı- 
lan ve en çok dal budak salmış aileler: Codurlar, Da- 
zıtlar, Cavcilar'dır. Bunlardan maada: Masat, Nasuh, 
Mince.Coban, Deli Hacı, Sarı Mıstafa ilâh. gibi daha 
az yayılmış bir çok aileler daha vardır; fakat herkes 
kendi aile kökünü, hattâ kendi eski aile adını bilmez. 
Yukarda saydığımız en eski üç soyun mensupları dı- 
şında «kimlerden» olduğunu bilenler azdır. Çoğu bü- 
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yük babasından ötesini de tanımaz. Köyde bütün bu 
soyları tam manasile bilen uzun seneler muhtar- 
lik etmiş ve okumuş bir ihtiyardır. 

Yeni soy adları — Çoğu öz Türkçe olmak üzere 
herkesin bir soy adı vardır. Bu adların bir çogu Er 
ilâvesile yapılmıştır: Erdal, Ertürk, Ertugrul, Erde- 
mir, Erasalan, Ertuç, Peker. gibi. Bir kısmı Öz ilâ- 
vesile yapılmıştır: Özbuçuk, Özsöğüt, Özkan, Özer,.. 
gibi. Diğer bin kısmı Ay veya Gün ilâvesile yapıl- 
mıştır: Aybidan, Aygüler, Aydoğan, Basgún... gibi. 
Bazıları Ak ilâvesile yapılmıştır: Akbal, Akça, Aka- 
lın, Akbay gibi. Bunlardan maada: Demir, Taş Dağ, 
Tepe, Yıldız, Kaya gibi kelimeler eklemekle yapı- 
lan birçok adlar daha vardır. Yener, Yılmaz, Bülbül, 
Efe, Atak, İzci, Çınar, Arı, Dingeç gibi kelimeden 
ibaret adlar daha azdır. Öz Türkçe olmıyan yalnız 
üç soy adı vardır: Ezel, Sıdkı, Şahbaz. 

Soy adları hangi esaslara göre alınmıştır? Köyde 
umumiyetle babalar, oğullar, ve kardeşler ayni soy- 
adını almışlardır. Fakat kardeşler içinde ayrı soy adı 
alan müstesnalar vardır. Meselâ iki kardeşten biri 
Efe adını aldığı halde diğeri Bozdağ adını almıştır. 
Amuca çocuklarının ancak bir kısmı ayni adı almış- 
lardır. 

Soy adlarının büyük bir kısmı ailelerin kendi 
seçmelerile veya muhtar ve komşuların tavsiyesile 
rasgele alınmıştır. Ancak bir kaç kişi soy adı alırken 
eski aile adlarını göz önünde bulundurmuşlardır : 
Omar Codur, Adil Dazır, Feyzi Masat, Süleyman 
Yaldır gibi. Fakat onların onbeş yirmi haneyi bulan 
ayni köke mensup akrabaları ayrı soy adlarını alma- 
mışlardır. Diğer eski adların niçin soy adı olarak alın- 
madıklarına gelince: Bunların bir çoğu köye ilk 
yerleşen dedelerin Arapça adı olduğundan İdris, 
Hacı Ahmet gibi) alınamamıştır. Bununla berâber 
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diğer bir kısmı: Ağabey, Bayazıt, Bağcı, Sarı gibi 
Türkçe kelimeler olduğu halde sadece unutulmuş 
veya mühimsenmemiştir. Nihayet bir kısmı da bu- 
günkü torunların tekrarından hoşlanmadığı veya 
utandığı adlar olduğundan alınmamıştır: Çoban, 
Çıtak, Türkmen gibi. Köydeki yabancılardan büyük 
bir kismı kendilerinin veya babalarının geldiği yerin 
adını soy adı olarak almışlardır: Ayaş, Avdan, Ya- 
banova, Karakaya, Aydos, Belgama (Bergama? );.. gi- 
bi. Soy adlarının bir kısmı sahiplerinin karakterine 
veya meşleğine uygundur: Nuni Güler, Hakkı Gül- 
mez (çok fakir), Mömet Alagöz, Hidayet Sertçelik 
(demirci) gibi. 

Pek azı müstesna, köyde soy adları henüz halk 


arasında tutunmamıştır. Evlenme, miras bölümü gi- 


bi resmi muameleler istisna edilirse, çok az kullanı- 
lir. Komşular birbirlerinin adını, hattâ kadınlar ken- 
di soy adlarını çok defa bilmezler. Bunları en iyi bi- 


lenler, muhtar ve okumuş gençlerdir. Yalnız soy ad- 


larından baziları lâkap haline sokulduklarından tu- 
tunmuslardir: A. Atkoşan gibi. Çocuklar bu adı ar- 
kasından bağırarak A. yı kızdırıyorlar. Çünkü A. fa- 
kir bir adam olduğu, atı arabası bulunmadığı halde 
bu adı alışı herkese eğlence mevzuu olmuştur. 
Lâkaplar — Ne eski ne de yeni soy adlarının kö- 
yün gündelik hayatında ve aileleri tanıtmak husu- 
sunda büyük bir rolü olmadığını gördük. Bu adları 
tespit ederken karşımıza yeni bir mesele çıktı. «Kim- 
lerdensin?», yahut ta: «Size kimler derler?» sualini 
sorduğumuzda aldığımız: «İkizlerden'im», «Bize İğ- 
riler derler.» gibi cevaplar ne eski, ne de yeni soy 
adlarına uymuyordu. Fakat herkesin müştereken 
bildiği ve kullandığı da bunlar, yani lâkaplar'dı. 
Lâkaplar ayni adı taşıyan muhtelif adamları 
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ayırt etmek, veya aileleri diğer ailelerden ayırmak 
için yakın akrabalar grubuna, veya bazan bir aile- 
ye köy halkı tarafından (verilen adlardır. Lâkaplar 
sahiplerinin arzusile meydana gelmez: Bunlar ce- 
maatin müştereken koyduğu, ve tedrici bir surette 
yerleşen adlardın. Bazan uzvi bir kusurundan dolayı 
evvelá bit adam sonra da onun ailesi, oğulları, to- 
runları ayni lâkapla anılmaya başlarlar: Topal Ha- 
san'lar, Kel Ahmetler, İğriler (dedeleri kamburdu), 
Kut Âmetler (dedeleri kötürümdü) gibi. Bu çeşit 
hosa sitmiyecek lâkaplar şahısların yüzüne karşı 
desil arkasından söylenir. Zaten lâkabın gayesi gl- 
yabında fertlerin «kimlerden,» olduğunu belirtmek- 
tir. Bazan da dedelerden birinin unvanı veya mes- 
leği ailesinde lâkap olarak devam eder: Hacı Abdil, 
Efendigil, Kadı Hüseyin, Kara Kadı, Hatıpgil, Mülâ- 
zimgil.. gibi. Yahut şahıslara karakterini ifade eder 
yollu takılan lâkaplar evlâtlarında da devam eder: 
Ali Senler. Coş Omarlar gibi. 

Aile lâkapları her zaman dede yoluyla gelmez, 
bazan da ebe (nine) den gelir. Umumiyetle dul ka- 
dınların çocukları analarının adiyle bilindiği gibi, 
bazan da ebenin köyde dededen fazla sivrilişi, veya 
göze batan bir vasfı bulunuşu ailenin onun lâkabile 
anılmasile neticelenir: Mavular (ebenin adı Mavi 
idi), İşmenler, Alimeler, Haççagelin gil İğdirligil, 
(ebeleri İğdir Köyünden gelmiş), gibi. Bazen bir aile 
için ayni zamanda iki lâkap kullanılır: «Efendigil» 
veya «Döne kızı», «Kadı Hüseyin» veya «Toyguç» 
gibi. 

Pek muhtemeldir ki ilk gelen aileler çoğalıp ya- 
yıldıkça, içlerinde ayni adı taşıyan fertler çoğaldık- 
ça onları ayırt etmek için lâkaplar meydana çıkmış- 
tır. Lâkaplar daimi değildir. Bazan iki üç nesil. þa- 
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zan daha fazla devam eder. Ne zaman kaybolacağı 
evvelinden belli olmaz. Bazı lâkaplar eskir, ve men- 
şeleri unutulur: Çölcüler, Cakibacaklar.. gibi. Aile- 
de. müspet veya menfi, dikkate değer bir vasıf be- 
lirten bir fert ortaya çıkınca derhal köylü tarafından 
ona bir lâkap uydurulur, bu lâkap yavaş yavaş yerle- 
şir, ve aileyi de içine alır. Meselâ son zamanlarda 
köyde veni bir lâkap teşekkül ötmiştir: Kırdanlar. 
T.. askerden geldiği sıralarda şivesini değiştirmeğe, 
inceltmege çalışmıştır. Daha gelir gelmez arkadaşla- 
rının: «Hangi yoldan geldin?» sualine şehirli şive- 
sini taklit ederek: «Kirdan, ovadan gezerek geldim.» 
demişti. Bu, akranları arasında şaka mevzuu olmuş, 
ve T.. nin lâkabı Kırdan, ailesinin lâkabı da az za- 
man içinde: Kırdanlar oluvermiştir. Menşei pek ye- 
ni olduğundan köyde bu lâkap anıldığı zaman her- 
kes gülümser, 


İnsanlık âleminde iki nevi veraset vardır: 
Biyolojik ve Kültürel veraset. Kültürel ve- 
raset cins hücreleri vasıtasile değil, sosyal 
temasla nesilden nesile geçer. Bugünkü in- 
son kültürel veraseti üzerinde parazit alarak 
yaşamaktadır. 


- Biyolojik ve Kültürel Veraset 


“Dr. Muzaffer ŞENYÜREK 


İnsanlık âleminde iki nevi verâset vardır: Biyo- 
lojik ve kültürel verâset. Bu makalemizde bu iki ve- 
raset şekli arasındaki farkları göreceğiz. 

Biyolojik kârakterler, meselâ deri rengi, cins 
hücreleri ve bunların içinde bulunan jenler vasita- 
siyle nesilden nesile geçer. Buna mukabil kültür 
cins hücreleri vasıtasiyle değil sosyal temasla, lisan 
vasıtasiyle, şifahen veya yazı ile, ve insan dimağının 
mümkün kıldığı düşünme kabiliyeti ile nesilden ne- 
sile gecer. Bu iki mefhuma Spencer'in dediği gibi 
organik ve süperorganik de deyebiliriz. 

Yer yüzünde yaşıyan her kavmin, ister iptidai 
ister mütenakki olsun, bir Kültürü vardır. Çünkü en 
iptidai kavimler bile nesilden nesile âlet yapmasını, 
âlet kullanmasını, içtimai ve ahlâki kaideleri ve ma- 
nevi kıymetleri naklederler. Fakat sosyal temasla 
kültür değişebilir. Meselâ bugünkü Amerika zencileri 
beyaz adamın kültürünü almışlardır ve yaşayış tarz- 
ları Afrika ormanlarında yaşıyan ırkdaşlarınkinden 
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çok farklıdır. Buna mukabil bunların rengi, beyaz- 
larla karışmamış olanlarda, henüz daha koyu siyah- 
tır. Çünkü deri rengi kültürel verâsetle değil, biyo- 
lojik verasetle nesilden nesile geçer. Bu misalde kül- 
türel veraset değiştiği halde biyolojik verâsetin 
devam ettigini görüyoruz. 


Burada şunu da ilâve etmek isterim ki bir şah- 
sm her fiziki karakteri yalnız biyolojik verâset ta- 
rafından tayin edilmez. Meselâ gıda boya tesir eder. 
Yani boy üzerinde verasetten başka muhitinde bir 
tesiri vardır. 

Lisan biyolojik ve kültürel verâsetler arasında 
bulunan farkları çok iyi göstermektedir. İnsanda ko- 
nuşma kabiliyeti irsidir, yani her insan konuşma- 
ya muktedirdir. Bir insanda konuşmayı mümkün kı- 
lan organların tekâmül etmesinden ileri gelmekte- 
dir. Buna mukabil konuşulan lisan biyolojik verâset- 
le değil, kültürel verâsetle nesilden nesile geçer. 
Amerikada büyütülen ve hiç fransızca işitmeyen bir 
fransız çocuğu yalnız İngilizce konuşabilir. Hero- 
dotun anlattığı bin hikâye bize biyolojik ve kültü- 
rel verâsetlerin nasıl karıştırıldığını göstermek ba- 
kımından alâkalıdır.Herodot Mısırda Memfis şehrin- 
de volkan mabedi rahiplerinden duyduğu bir hikâ- 
yeyi nakleder. Bu hikâye şöyledir: y 


Kıral Psammetichus'den evvel Mısırlılar kendi 
lisanlarının dünyanin en eski lisanı olduğunu zan- 
nediyorlardı. Bu işe merak eden kıral Psammetichus 
bu meseleyi halletmek için bin çare düşündü. Yeni 
doğmuş iki çocuk alarak bunları çobanlara teslim 
etti. Çocuklar bir kulübede mahfuz tutulacaklardı 
ve kimse bunların yanında konuşmıyacaktı. Yalnız 
arada sırada bunların yanına, süt emmeleri için, ke- 
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çiler konulacaktı. Psammetichus bu talimatının har- 
fiyen tatbik edilmesi icin siddetli emirler verdi. 

İki sene sonra bir çoban çocukların odasına gir- 
digi zaman, çocuklar çobana koştular ve «Bekos» 
dediler. Çoban evvelâ buna ehemmiyet vermedi, Fa- 
kat daha sonra çocukların daima ayni kelimeyi tek- 
rarladıklarını gördü ve kıralı bundan haberdar et- 
ti. Çocukları kıralın huzuruna çıkardılar ve kiral 
kendi kulağı ile çocukların yalnız «Bekos» dedikle- 
rini işitti. Bundan sonra kıral bu kelimenin hangi 
lisana mensup olduğunu arattırdı. Yapılan tetkiktat 
bu kelimenin Frikya lisanında ekmek manasına gel- 
diğini gösterdi. Bu kelime çocukların teláftuz ettik- 
leri ilk Ex i olduğundan, Psammetichus dünya- 
nin en eski lisaninin Firikya lisanı olduğuna karar 
verdi. Bu tarihten sonra Mısırlılar diğer kavimlere 
tekaddüm ettiklerini iddia etmekle beraber, Firik- 
yalıların kendilerinden daha eski olduklarını tasdik 
etmişler. 

Herodot'un anlattığı bu hikâye bize biyolojik 
ve kültürel verâsetlerin nasıl karıştırıldığını göster- 
mektedir. Keçilerin yanında yetiştirilen çocukların 
«Bekos» sadası, lisanın irsi olduğunu farzederek, 
Psammetichus tarafından ilk lisanın bir tekerrürü 
olarak farzedilmiştir. 

Lisan kültürel verâsetle nesilden nesile geçer ve 
hayvanların çıkardıkları sadalardan çok farklıdır. 
Yalnız çocukların ve kâhillerin çıkardıkları bazı sa- 
dalar hayvan sesleri kategorisine mensuptur. 

Bundan ewvelki makalemizde muhtelif devir in- 
sanlarının yaptıkları keşiflerin ve yeniliklerin biri- 
kerek bugünkü kültürümüzün teşekkülüne yardım 
ettiklerini görmüştük. Kültürde eski ve yeni yan ya- 
na bulunabilir. Yani yeni bir keşif yapıldığı zaman 
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bu muhakkak eski bir keşfin ortadan kaldırılmasını 
tazammun etmez. Keza yapılan bir keşif bunu keşf- 
edene ve onun sülålesine münhasır kalmaz. O ce- 
miyeti teşkil eden bütün fertler bu keşiften istifade. 
edebilirler, Bu saydıklarımız kültürel verâsetin hu- 
susiyetleridir. 

Buna mukabil biyolojik verâsetde bu saydıkları- 
mızın aksini görüyoruz. Hayvanlar âleminde yeni 
bir karakter ancak eski bir karakterin zararına te- 
şekkül eder. Meselâ kuşların kolları kanatlara ta- 
havvül etmiştir ve bu istihale esnasında kanatlar 
fazla tadilâta uğramışlar ve kol fonksiyonunu kayb- 


etmişlerdir. Buna mukabil insan uçmayı harici va- 


sitalarla ve mümarese ile öğrenir ve uçmak için vü- 
cudunu değiştirmez. Biyolojik verâsetde bir yenilik 
bir sülâleye ve bunların ahfadma münhasırdır. Kuş- 
ların kanadı yalnız kuş sınıfına münhasırdır. Kuş- 
lardan başka uçan hayvanlar da vardır (yarasa ve 
kelebek gibi), fakat bunların kanatlarının yapılışı 
kuşlarınkinden farklıdır. 

Halihazır kültün farkları yalnız biyolojik verâ- 
setle yani ırki farklarla izah edilemez. Kültürel de- 
visiklikler her nesilde görülen bir hâdisedir. Yani 
kültürün değişmesi süratlidin. Buna mukabil ırk da- 
ha yavaş değişir. Bugünkü nordikler protestandır, 
fakat bunlar daha evvel katolik ve ondan evvel de 
payendilen. Kültürün ırktan daha çabuk ve daha sık 
değişmesi bize ırk farklarının kültürel farkları izah 
için kâfi olmadıklarını gösterir. Kültür farklarının 
izahında diğer Keyimlerle teması, şahsi dehayı, ve 
coğrafik mevkii nazarı itibara almalıyiz. 

Bugünkü insan kültürel veráseti üzerinde na- 
razit olarak yaşamaktadır. Graham Wallace'ın dediği 
gibi, dünyaya Wellsin meşhur kuyruklu vidis- 


rından birinin çarptığını ve bunun neticesinde in- 
sanların, kabiliyetlerini muhafaza etmekle beraber, 
bütün malümatlarını kaybettiklerini farzedelim. Böy- 
le bir halde Londra ve New York şehirlerinin nüfu- 
sunun onda dokuzu bir ay içinde mahvolurdu, ve ge- 
riye kalan onda birin yüzde doksanı da altı ay için- 
de ölürdü. Bu insanlar lisan bilmedikleri gibi bul- 
dukları âlet ve edevattan da istifade edemezlerdi. 
Bu insanlar ziraat bilmedikleri için belki birbirleri- 
ni yiyeceklerdi. Çünkü kültür daha evvelki nesillerin 
yaptıkları keşiflerin ve yeniliklerin birikmesiyle 
meydana gelmiştir. 

Bu izahat bize insanda iki nevi verâset olduğu- 
nu ve bu iki mefhumun birbirinden ayrı tutulması 
icabettiğini göstermektedir. 


Bizde ne vakit realizmden, realist edebiyat- 
tan bahsedilse, bunun en mükemmel şekli 
olmıyan matüralizm ileri sürülmektedir, 
Realizm münakasalarına özlü bir istikamet 
verebilmek için onun kaynakiarına Kadar 
yükselmek lâzım. Stendhal için «realizmin 
babasıdır» demişlerdir. Bu etüt onun sana- 
tmn manasını, kahramanlarının yaradılışı- 
m belirtmektedir. 


Stendhalin Kahramanları 


Henri LEFEBVRE 


Balzac'ın şahısları çizgileri keskin, iyice belirtil- 
miş tiplerdir; sosyal muhitin içine gömülmüşlerdir. 
Ya bir mesleğin içinde, yahut bir takım münasebet- 
lerin ortasında görünürler. Bunlar objektif varlık- 
lardır. Bunun için dışlarından gösterilip anlatılabi- 
lirler: tıpkı salyangozlar, tesbih böcekleri, köpekler 
ve kurtlar gibi. Balzac, henüz tabii ve ebedi olduğu- 
na inanan ve kendinden şüphe etmiyen Ondokuzun- 
cu asır cemiyetinde yaşayan mahlükları tasvir et- 
misti. 

Stendhal'in ferdi ise icinde yetistigi sosyal «mu- 
hitsten kurtulmaga calışır. Bunun için onu, içinden 
görmek lâzımdır. Onun hayatında büyük bir belir- 
sizlik sahası var. Bu karaktersizliginden vahut zayıf- 
lığından değil bilâkis kuvvetinin bir çok imkânlar 
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taşımasından. (Meselâ Le Rouge et le Noire da olduğu 
gibi: Klise yahut ordu, saadet yahut - betbahtlık, 
şans yahut şansızlık - büyük oyun). O, kendisile yüz- 
yüze bulunan ferttir ve istikbali, iradesile zekâsının 
önünde bir «mesele» halinde duran insandır. Bu 
öyle bir kahnamandır ki, içinden bir bütünlüğe sa- 
hiptir ve şahsi meselesinin bütün neticelerini sert bir 
vuzuhla ortaya atmaktan çekinmez: Erkekler ener- 
jik, kadınlar da güzel olmalıdırlar. Gençliğin ince ve 
ateşli hazlarla doldurulacak coşkun yılları, istifade 
edilecek imkânlar, zekâyı ve şehveti tatmin ederek 
geçirilmesi gereken bir hayat, Stendhal'in kahrama- 
ni şu sınırları çok dar olan hayata mümkün olduğu 
kadar fazla hayat katmaya çalışır. 


L'Education sentimentale modern ferdin yük- 
selmek için yaptığı bu hamlenin nasıl boşa çıktığını 
gösterir. Flaubert'den sonra yazılan romanların co- 
gu böyle muvaffakiyetsizliklerin romanıdır. Modern 
ferdin içinde bulunduğu bu hal karşısında Stendhal- 
m kahraman emsalsiz bir başarı gibi görünmekte- 
dir. Stendhal'ın ferdile bunun muhiti arasında epi 
anlaşamamazlık buluruz. Bu, ona büyük bir hareket 
serbestliği bir başkalık veriyor. Bundan başka ben- 
ligini kendisine tanıtan kafa tutucu bir hali de var- 
dın. Ama buna rağmen o, bir içe, bir manaya, in- 
sanlara bağlanma imkânile beraber, tesirli bir aksi- 
yona ve nihayet zaferin şartlarını veren bir anlaş- 
maya varabilmiştir. Bu göz kamaştırıcı müvazene 
ve mükemmelliğe yalnız Stendhal'in eserinde rast- 
hyoruz. 


Julien Sorel, Fabrice, Lucien Leuwen taptaze 
kuvvetlere sahip, değişik istidatları olan insanlardır. 
Julien de köylü kökünün kilise ve din disiplini 


$ 
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“içinde birikmiş kuvvetle birleştiği görülür. Fabrice 
de yalnız fikri değil, her türlü ihtirası da öldüren 
bir baskının altından, Fransız tesirile hürriyete ka- 
vusan bir İtalyan ihtirası var. Bütün bu insanlarda 
Jakoben ve Napoleon devirlerinden sonra, demok- 
rasinin yahut aristokrasinin kuvvetleri toplanmış gi- 
biydi. Stendhalin adamı hürdür. Lâkin bu, onun 
hür bin cemiyette yaşamış olmasından ziyade, elin- 
deki kuvvetleri hür olarak kullanabilmesinden ileri 
geliyordu. Jakobenlik, ananelerin iyi tarafların 
dan onu mahrum etmeden, zadegânın ve papasların 
geri fikirlerinden kurtarmıştı. Hür fikirlilerle, din- 
darlar arasındaki kavga ona, kendini göstermek fir- 
satını veriyordu. Zira iki tarafta istidada kıymet 
vermekteydi. Serbest fikirli gazeteleri okuyanların 
kazandıkları fikir hürriyeti, karşı tarafta da muvaf- 
fak olmayı temin ediyordu. Stendhal'in kahramanı 
ustalık ve kurnazlıkla hüriyetini kazanmıştı: Nasıl 
olursa olsun nihayet hürdü. Yalnız olmakla beraber 
ona, münzevi denilemezdi: Zira nadir de olsa dost- 
luk, şefkat ve emniyeti doğurmaya yetecek kadar 
insani münasebetler içinde yaşıyordu. Bu suretle 
her fert alnına ne yazılmışsa onu yapacak, şansını 
deneyecek ve maceralara atılacak bir kabiliyete sa- 
hip bulunuyordu. 


Hangi macera? Bu bir polis macerası, beklen- 
medik bir tesadüfün passif insanları sürükleyişi ne- 
vinden bir şey değildi. Stendhal kahramanının ma- 
cerası iradesine bağlıdır. Ask üzerine yazdığı küçük 
kitapta, biz her şekilde yaşadığımızı hissetmek is- 
teriz, diyor. Stendhal'ın adamı iş ve ihtiras, hayat ve 
aydınlık peşindedir. O, bütün imkânlari arar; ya- 
ratir. 
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O, sağlam bir irade taşır; benliği, cinsiyeti ve 
düşünceleri arasında uygunluk vardır ve silâhını 
hiç bir zaman kendine çevirmez. Lâkin bu yekpare 
Şahsiyet vasıtaları ve kudretleri bakımından cokı cep- 
helidir. Samimiyeti sonsuzdur. Hayasızlığa varacak, 
kadar açıklığı sever. Hile yapabilir, lâkin, mürailik 
elinden gelmez. Ayni şekilde kendini temize çıkar- 
mak için safsata yapmasını da bilmez. (Bunu en iyi 
kırılmış ve mağlüp insanlar becerir). Julien, Kont 
Mosca, Fabrice, Lucien ve nihayet Chartreuse de Par- 
me daki o canlı kadınlar, kendilerini kaybetmeden 
değişebilir ve tip haline gelmeden şu veya bu rolü 
oynayabilirler. Bunların faziletle alâkaları yoktur. 
Gösterişi sevmemekle beraber, her türlü yüksek 
zevklerin ve işten doğan hazlerin vasıtası olduğu için 
senvete düşkündürler. Fazla üzülmeden hülyalarına 
vedâ etmesini bilirler. Meselâ: Fabrice Waterloo da, 
Lucien seçim esnasında, işle, iş ülküsünü karşılaş- 
tırırlar. İdealizme ve ahlâkçılığa düşmeden, kadın 
ve erkek, Stendhal'in bütün kahramanları hakikate 
tahammül etmesini bilirler ve bir ideale sahiptirler, 


Modern ferde, Rousseau «tabiata» dönmeği tek- 
lif ediyordu. Kant aklın icat ettiği, kuru bir ahlâk 
ülküsü gösteriyordu. Stendhal «tabiiyi» bulmamızi 
istiyor: Onun aradığı şey, insanın duygulamnda ve 
işlerinde mümkün olduğu kadar uygunluk, incelikle 
kuvvetin güzel bir kaynaşması. yanılmıyan bir se- 
ziş, daima akıllıca hareket etmek ve hakikati kavra- 
maktır. Hayatın hic bir anında bu vasıflardan ayrıl- 
mamak lâzımdır. Büyük ihtiras, tabiidir. Aşkin ter- 
kibinde akıl ve arzu, takdir ve şefkat, dostluk ve 
şehvet vardır. Stendhal'in ferdi aşk için yaratilmis- 
tır. Zira ask, öyle engin bir ihtirastır ki ferdin haya- 
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tını yapan şeyler, en sıcak ve tatlı anlar halinde on- 
da toplanmıştır. Stendhal kahramanının iradesi te- 
zat ve sisler içine dalar, lâkin sonunda yolunu bulur. 


İhtirasa ve zevke çevrilen bu maceranın trajik 
bir manzarası da vardır. Pervasız göründüğü halde, 
Stendhalin adamı, kendi yarattığı bir ahlâkın çen- 
beri içindedir. Gizlikapaklı işlerle, hileyle alâkası 
yoktur. En kötü, en tamiri kabil olmıyan halleri be- 
nimser, bir daha geri alınması mümkün olmıyan 
jestleri yapar. Onun bütün cesareti, hareketlerinin 
bütün neticelerine göz kırpmadan katlanabilmesin- 
dedir. Onun için içten pazarlık, yandan sıvışmak 
mevzuubahs değildir. Eğer insan, hayatın tatlı bir 
şey olmasını isterse, onu korkusuz oynayabiimehdir. 
«Riya ile, budalaca zevklerle geçen asırlardan sonra 
insanlar artık mesut olmak istiyor. Lâkin bunun için 
hakiki bir ihtirasla bir şeyleri sevebilmek ve bu 
uğurda hayatını tehlikeye koymaktan çekinmemek 
lâzımadır. 


Stendhal'in kahramanları kavgaya bir daha ge- 


riye dönmemek üzere giriyorlardı, yani gemileri ya- 
kıyorlardı. Onlar başkalarını aldatsalar bile kendi- 
lerini aldatmazlar. Lügatlerinde «affetmek» yoktur: 
Ne kendilerini ne de başkalarını affetmezler: Tek 
bir şüphe Lucien'i aşkından uzaklaştırmıştı! Julien 
Sorel, kendisini daima sevmiş olan kadına silâh çek- 
mekten, çekinmemişti. Fabrice, Clelia'nin ölümün- 
den sonra manastıra çekilmişti: İşte hareketlerinde- 
ki bu derin samimiyettir ki bu varlıkları tam mânâ- 


sile kahramanlığa yükseltmiştir. 


Maddi cesaret onlar için en kolay şeydir. Biraz 
gevşekliğin, en güzel saadet anlarının gerçekliğini, 


temizliğini bozacağını bilirlerdi. 


vel 


v 


DÜNYA 49 


Stendhal ahlákta inkiláp yapan adamdir. O, fer- 
din kendi kendine karşı olan kiymetini, kitaba uy- 
durmaya, dış bir ahlâka dayanmaya lüzum görme- 
den ileri sürmüştü. Ferdin sonsuz isteklerini, bu is- 
teklerin doyurulmasını anlamış, kendisile uzlaşma- 
sının ve saadetinin sırrına erebilmişti. O da Nietzche 
gibi ahlâkı inkâr etmenin, bir mânâda çok sıkı, hat- 
tâ bütün ahlâklardan daha temiz bir şey olduğuna 
inanıyordu. 


Stendhal, hiçte ebedi kıymetler yanatiyormus 
gibi görünmeden, zayıf ruhluları yıkan geçici adetle- 
rin ve hareketlerin ortasında, aşk ve saadetle dolu 
tükenmez bir hayatın yolunu gösterebilmiştir. 


Fransızcadan çeviren: Adnan CEMGİL 


Okuduklarımız 


KİTAPLAR 


Mistiklik ve Mantık; Bertrand Russel: (Çeviren Yusuf 
Serif Kilicel, İstanbul Devlet basımevi 1935; 55 sahife fi. 
17,5 krş.) 


1918 de Mysticism and Logic adıyla intişar eden bu 
eser fransızca tercümesinden türkçeye çevrilmiştir. Müter- 
cim kitabın başında kısaca B. R. ın hayat ve: eserlerinden 
bahsettikten sonra tercümeye geçmiştir. 


Kitap iki bahse ayrılmıştır: 


Birinci bahiste ilimle metafiziğin birbirlerini ne şekilde 
inkişaf ettirdikleri gösterildikten sonra mistik ve ilmi tema- 
yülleri kendinde toplıyan filozoflara temas ediliyor. Herak- 
lit ve Eflâtun misal olarak alındıktan sonra bunlarin umu- 
«niyetle ahlâki şahsiyetle hakiki şahsiyeti aynilestirdikleri 
ve hatanın da buradan doğduğu, evvelâ her nevi kıymetten 
uzak, hakikatin isbatı icabettiği gösteriliyor. 


Muharrir mantıki mistikliğin Parmenit'de başlayıp He- 
gelde ve modern mistiklerde inkişaf ettiğine işaret ettik- 
ten sonra mistiklerdeki müşterek inanışların tahlilini yapı- 
yor; ve hakikatta sevki tabiinin bir görünüşünden ibaret 
olan hadsin rolünün yaratıcı, aklın da tanzim edici olduğu- 
nu; felsefenin mevzuu Kâinatın nazari bir kavranması ol- 
duğuna göre hadsin buraya giremiyeceğini, mistiklerin man- 
tıkları ile ilmi şeniyetlerin uygunsuzluğunun neden ileri 
geldiğini gösterdikten sonra tekâmül nazariyesinin tahliline 
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geciyor. Ve bu nazariyenin sırf pratik gayelerle teşekkül 
ettiğinden, zamana tâbi olduğundan, ahlâki kayguları bu- 
lunduğundan hakiki felsefe - yani ilmi felsefe - telâkki 
edilemiyeceğini söyliyor. 


İkinci bahiste riyaziye tahsilinin ne şekilde yapılması 
icap ettiği tahlil edilmektedir. Gençlerin zihni inkişafların- 
da büyük bir âmil olan riyaziye kâfi derecede ehemmiyet 
verilmediğine işaret ve riyaziyenin gayesinin ne olduğunu 
ve bu gayeye hangi yollarla erişilebileceğini, yüksek riya- 
ziyedeki tenakuzların ne şekilde halledileceğini gösterdik- 
ten sonra riyaziyenin mantığın esas prensiplerinden nasıl 
çıktığını araştırmak ve neticede temel ilmi (Remzi mantık - 
Lojistik) anlamak. vaziyetinde kaldığımızı söyliyor. Ve bun- 
dan sonra da riyaziyenin mazideki tesirlerine - 17 inci asır 
idealizm ve rasyonalizmi 18 inci asır materyalizm ve sansii- 
alizmi riyaziye mahsulüdür - ve istikbaldeki tesirlerine - fa- 
kat bunların ne olabileceği mesküt geçiliyor - temas ettik- 
ten sonra mücerret kaziyelerin (ictimai, iktisadi sebepler 
nazarı itibare alınmaksızın) pratik hayata asırlarca sonra 
da olsa tesirPederek bütün insanların yaşama ve düşünce 
tarzlarında bir inkilâbın sebebi olabileceğini iddia ediyor. 


Eser belki aslından tercüme edilmediği, belki de mevzu 
tamamile kavranmadığı icin bazi noktalarda karanlık kalı- 


yor. 


Kitabın tercümesinde mümkün olduğu kadar öz türkçe 
kelimeler kullanılmıya çalışılmış. Bu teşebbüs iyi olmakla 
beraber, muvaffak olduğunu söyliyemeyiz. Hattâ bu gayret 
yer yer tuhaf kelimeler kullanılmasına sebep oluyor. Bir “iki 
misal: (Hayat için mücadele) yerine «Hayat için güreş... s. 
1735. Burada «Hayat için savaş» denebilirdi. Felsefe stlah- 
larının türkçeleştirilmesinde de ayni isabetsizlikler görül- 
mektedir: muayyen bir felsefe görüşünü ifade eden «idea- 
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lizm» karşılığı olarak «ülkücülük» kelimesi kullanılmış. 
Halbuki «ülkü» idealiamin felsefe dışındaki manasına, yani 
«mefküreş ciliğe karşılık olabilir; idealizmin, eski felsefe 
lisanındaki mukabili «iftikáriye» ciliktir. Bundan maada es- 
ki ıstılahların kullanılmasında da bazi hatalar göze çarp- 
maktadır; evolution mukabili «istihle» kullanılmıştır. Hal- 
buki istihale «transformation? karşılığı olarak alinabilirdi 
ve bunun yerine «tekámiil» kelimesi kullanmak lâzımdı. 


Nazife MÜREN 


Gökyüzü, Bugünkü Astronomi. Sir James Jeans (çev. 
Beha Toven), 1939. 


Eseri İngilizceden Türkçeye çeviren B. Toven yazdığı 
önsözde, bu kitabın okuyucusu «her halde bir roman oku- 
maktan veya sinema seyir etmekten daha büyük bir zevk 
duyacaktır» diyor ve bu hükmünde mübalâğa etmiyor. Fil- 
vaki ben kitabı baştan sonuna kadar meraklı bir macera 
romanı okur gibi okudum. Eser meşhur İngiliz fizikçilerin- 
den Sir James Jeans'ın radyoda söylediği konferansların 
tercümesidir. Konferanslar «ilmi hiç bir malümatı olmadığı 
farzedilen halka hitaben» söylenmiş. Bu ifade basitligine 
rağmen, mevzuun büyüklüğü icabı bahisleri takip edebil- 
mek için dikkatle okumak lâzım geliyor. Türkçeye tercüme- 
si de oldukça basit ve düzgün bir üslüpla yapılmış, fakat 
yazılış daha sade olabilirdi, sanırım. B. Toven yine önsö- 
zünde, okuyucu «bu koskoca kâinatı hakikaten yoktan var 
eden kudreti külliyeye hayran olacak ve kendi mevkiini de 
derin bir aciz içinde biraz daha iyi anlıyacaktır; diyor. Bu 
noktada ben kendisile ayni fikirde değilim. Kitabın muh- 
tevası kâinatın büyüklüğü karşısında insanı hayrete düşü- 
rüyor, fakat ilmi zihniyete sahip bir kimse için bundan 
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«kudreti külliyes nin mevcudiyeti, kudreti neticesini çıkar- 
mak zarureti yoktur. Kâinatın büyüklüğü, hâdiselerde mü- 
şahede edilen nizam «kudreti kiúlliye» nin mevcudiyetini ve 
kudretinin derecesini isbat etmez. Bu tamamile ayrı bir da- 
vadır. Bilâkis kitabın yedinci faslında sehabelerin, yıldız- 
ların tekâmülü, kâinatın tarihçesi bahisleri bugünkü vazi- 
yeti ve nizamı bundan evvelki mevcut şartlarla izah ediyor. 
Bu tekâmülü izah için tabiat haricinde bir kuvvete, prensi- 
pe müracaat etmiyor. Maddenin kendi vasıfları tekevvünü 
izaha kâfi geliyor. Diğer taraftan kâinatın büyüklüğü kar- 
şısında kendi aczimizi duymak iddiası da doğru değildir. 
Filvaki bir çok kimseler bu kanaati beslerler, Meselâ ahbap- 
larımızdan şöyle ifadeler işitiriz: «geçen gece balkonda otur- 
dum; yıldızlara baktım, baktım da kendimin ne küçük ol- 
duğumu hissettim». Bu nevi sözler yersiz ve haksız bir ego- 
santritizm'in, şişirilmiş bir benlikçiliğin ifadesinden başka bir 
şey değildir. Kâinatın insan için yaratılmış olduğu kanaatini 
taşıyan ve «insan>» için en üst köşede bir yer ayıran bir 
kimse için insan cinsinin bütün varlık içinde bu kadar kii- 
çük bir yer tutması esef edilecek bir şey gibi görünür. Fa- 
kat kâinata ve hayata objektif bir gözle bakmasını bilmesi 
icap eden «münevver» için tam aksi his hâkim olmalıdır; 
çünkü insan'in bu kad geniş bir varlığın bir parçası ol- 
ması onun ehemmiyetinden azaltmaz, bilâkis ehemmiyetini 
arttırır. Bir parçanın mevkii ve ehemmiyeti ancak mensup 
olduğu bütüne nisbetle belirir. 

Gökyüzü, ilmi bilgiyi halk arasında yaymak teşebbü- 
sünün ifadesidir. Bu teşebbüs garp memleketlerinde ilerle- 
mistir. Bu nevi eserlerin, tercüme suretile de olsa, memle- 
ketimizde de çoğalmasını temenni ederiz. B. S. B. 


DA YURT VE 


Portreler — Hüsamettin Bozok; Istanbul 1941 62 s. F. 
30 Kurus. i 

Dünya çapında yedi adı taşıyan mini mini bir broşür: 
W. withman, Victor Hugo, Leon Tolstoy, Henrik Ibsen, 
Mayakovski, Jack London, Maksim Gorki. Bay Hüsamettin 
Bozok, bu sanatkârlar hakkında mecmualara yazdığı maka- 
leleri bir araya getirerek bunları «Portreler» adı altında 
toplamış. Yalnız bu kısa yazılar, kitabın üzerinde adları ya- 
zılı olan şahsiyetlerin portrelerini vermekten uzaktır. Şu var 
ki, böyle bir iki sayfa içinde bunu istemek o şahsiyetler ka- 
dar büyük bir Portetist için düşünülebilirdi. H. Bozok )3- 
tabına Krokiler adını verseydi daha isabetli olurdu. 

Bir makalenin içine hem sanatkârın şahsiyetinin tah- 
lili, hem de eserlerinin sosyal bakımdan izahı sıkıştırılmak 
istenildiği için bu iki nokta da müphem kalıyor, kandırıcı 
olamıyor. Bundan başka umumiyetle canlı olan lisan, mu- 
harririn yer yer kendini ve şahsi görüşlerini kabartma ha- 
line getirmesi yüzünden sıcaklığını kaybediyor. Yalnız bu 
noktalar çok değildir ve kitap bize Yedi dünya muharriri- 
nin hayatına ait kısa vé enteresan malümat vermektedir. 
H. Bozok için bu yazıları daha geniş etütlerin taslağı ola- 
bilir. Hareket noktası ve tenkit zaviyesi verimli çalışmalara 
imkân verecek kiymettedir. Bir nefeslik işlerle kendini tat- 
min etmemesini, uzun emek istiyen calışmaları göze alma- 
sını temenni ederiz. 

A. CEMGIL 


Tarihten çizgiler; Salih Erimez: (İstanbul, 1941) 120 
karikatürden mürekkep albüm. 


Ressam Salih evvelce muhtelif yerlerde neşrettiği ve 
muhtelif sergilerde gösterdiği tarihi karikatürlerini bir al- 
büm halinde toplamıştır. Bu karikatirlerde Hüseyin Rah- 
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mi'nin yazı ile yaptığını çizgilerle yapıyor. Abdülhamit za- 
manından Cumhuriyete kadarki Osmanlı cemiyetinin muh- 
telif cephelerinin tablolarını çizilmiş görüyoruz. Otokrat 
hükümdar, anasının karnından rütbe ve nişanlarla doğan 
beyinsiz şehzadeler, cahil, hodbin ve dalkavuk devlet adam- 
ları, İstanbulun muhtelif sınıflarına ait sahneler ve tipler, 
zavallı memur, kıyak tulumbacı, edepsiz külhanbeyi, sahte- 


. kâr esnaf, gayretkeş polis, metresinin sigarasını banknotla 


yakan harp zengini, şehvet ve menfaat peşinde koşan hacı, 
hoca ilh... bu resimlerde karikatürize edilmiş. Ressam Salih 
cemiyetin geçirdiği istihaleleri ve bu istihaleler ortasında 
eski ile yeninin mücadelesini, yeni şartlar altında eskinin 
ne kadar gülünç ve zavallı bir hale geldiğini gösteriyor. 

Fakat bunlar alelâde bir şekilde gösterilmiş değildir. 
Ressam Salih'in bir inkılâpçı felsefesi vardır. Maziye ve an- 
anevi kıymetlere hücüm ediyor. Bu hücumunda silâhı akıl- 
dır. Felsefesi tamamile rasyonalisttir. Tıpkı Hüseyin Rah- 
mi gibi anlaşılmaz ve esrarlı kıymetler hâlesine büründürü- 
len bir âdetin, kaidenin veya şarın altında bir menfaat, bir 
ihtiras buluyor. Bize adi bir menfaatin nasıl bir kıymet 
hükmü haline sokularak halka sunulduğunu teşrih ediyor. 

Albümün başında kisa bir mukaddime var. Ressam 
kendi felsefesini bir ka” cümle ile anlatıyor. resimlerini bir 
taraftan o sahneleri yaşıyanların hafızasını canlandırmak, 
diğer taraftan genç nesillere bir inkılâp dersi vermek için 
halka sunuyor. 

Ressamın eserlerini bir tasnif ve siraya tâbi tutmasını 
isterdik. Böylece yeni nesiller vaziyeti daha sistemli bir 
sekilde anlarlardı. Bazı resimlerin altındaki izahlar da pek 
uzun, sıkıcı ve safdilânedir. Fakat ressam Salih bu eseri ile 
inkılâp edebiyatına kendi yolunda yegâne bir eser kazan- 
mıştır ve tebrike lâyıktır. 


N. Berkes 


MECMUALAR 
GRAMER MESELESİ 


Türk dil ve edebiyatı doçenti Dr. Tahsin Banguoğlu 
*Ulus»» gazetesinin 20/3/1941 tarihli nüshasında dil bilgisi- 
nin ehemmiyetinden bahsederek riyaziye ile dil bilgisinin 
diğer bütün bilgilerin temeli olduğunu söylüyor: «Modern 
mektepteki dil tedrisatı geniş bir ölçü almış ve sistemleşti- 
rilmiştir. Ameli ve nazari ihtiyaçlar bakımından birbirini 
tamamlıyan en az üç dilin, yani ana dili, bir klâsik dil ve 
bir modern yabancı kültür dilinin müvazi ve usulleri birleş- 
tirilmiş olarak tedrisi esası bütün memleketlerde hemen 
bütün tam teşekküllü mektepler için kabul edilmiş bulunu- 
yor.» Bizde tanzimattanberi bu dil tedrisatı çok sistemsiz 
olarak yapılmış, ana dille yabancı diller telif olunamamış- 
tır. B. Tahsin Banguoğlu'na göre «edil tedrisatimizdaki bu 
perişanlığın muhtelif sebepleri vardır. Fakat bunlar arasın- 
da asli ve mühim sebep hiç şüphesiz Türk filolojisinin ve 
dolayısile Türk lisaniyatinin vaktinde teessüs ve inkişaf 
edememesi ve bunun neticesi olarak Türk gramerinin ted- 
vin edilememesidir. Biliyoruz ki gramer dil tedrisatimn na- 
zımdır, Bir dili bize ilmi tarifler ve tasnifler dahilinde ta- 
mtan ve aynı zamanda da dilin anlaşılması ve kullanılması 
için lüzumlu usul ve kaideleri öğreten o dilin grameridir. 
Gramer bir dilin şuurlu ve esaslı surette kullanılması için 
her zaman tedrise hâkim olmuştur. Fakat modern gramer 
dile ait bütün bilgileri ameli gayesine göre sistemleştirip 
kendi kadrosu içine almak suretiyle bütün dil tedrisatını 
kendisinde programlaştırmıştır. Bunun için yeni mektepte 
dil tedrisatı küçük sınıflardan son lise sınıflarına kadar 
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gramer dersi etrafında toplanır. Esas kitap üç veya dört 
devreye göre gittikçe genişletilerek yazılmış olan gramer ki- 
tabıdır. Diğer kitaplar yardımcı, veya esası gramer kita- 
binda verilen malümatı genişletici máhiyettedir.> 


Muharrir bizde gramer işinin tarihini yaptıktan sonra 
artık bugün gramer meselesinin bütün ehemmiyetiyle ele 
almış bulunmamızı şükranla kaydediyor. 

A.C. 


GRAMER LÂZIM MIDIR? 


Ülkü'nün 98 inci sayısında Dr. Saim Ali bunu münaka- 
şa ediyor. Ona göre gramer etrafında yapılan münakaşalar, 


“Türk gramerinin hazırlanmayışından ötürü ileri sürülen 


düşünceler yersizdir. Gramer bilmiyenlerin dili de bilmiye- 
cekleri iddiası doğru değildir. Nice kimseler vardır ki iyice 
gramer bilmeden, mükemmel konuşur ve yazarlar. «Ve nice 
kavaid hocalarının iyi yazı yazamadıkları, bazan gülünç bir 


ifade sahibi olduklarını hep biliriz.» 


Aslına bakılırsa ¿Gramer Anlaşılmaz bir şey değildir. 
Gramerin iç yüzü bir ruhiyatı vardır. Eğer o «batiniyat» 1 


anlaşılırsa her dilin grameri bir olur. O noktada millilik 
kalkar. Ana dilini konuşan her normal adamda, gramerin bu 
ruhiyatı ve bu birlik vardır. Bu evrensel birlik, yani «içsel 
düstur birliği» olmasa diller birbirine tercüme edilemezdi.» 

Bay Dr. Saim Ali Türkçenin bazı hususiyetlerine iliş- 
tikten sonra: «Mektep grameri, çocukların ilk felsefe kita- 
bıdır. Düşüncenin metafiziğe doğru ilk merhalesi odur. 
Tahlil idmanları, hic bir vakit de dil yapmak sayılmaz. 
Grameri yalnız bir «lisaniyat» kitabı zannetmek kaba bir 
hata olur. Bu kitap daha çok fikriyatın nemalandırılmasına 
hizmet eder. Hakiki dil tedrisatı için, gramerden başka bir 
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çok yollar daha bulunmuştur. Bu yeni metotlar herkesçe 
malüm, onların içinde klâsik sarf malümatına ne kadar az 
ver verildiği dahi göz önündedir. Gramer hakkında muhte- 
lif lisan âlimlerinin fikirlerinden bahseden muharrir maka- 
lesine şöyle son veriyor: «Dört başı mamur bir garemer 
yapılamaz. Dilin tabiat ve mayası buna mánidir.> <Metod 
psikolojik? doğru, fakat henüz rüşeymi bir haldedir., belki 
o dahi bir tüli emeldir. 


Hâli hazırda ne varsa tâbir ve taksimatını biraz düzel- 


tp bu isi bitirmelidir.3 


İLMİ MÜNAKAŞA BÖYLE Mİ OLUR? 


Doçent Tahsin Banguoğlu ile Türk dili hakkındaki mü- 


nakaşalarını ihtiva eden, Prof. Besim Atalay'ın neşrettiği 


broşür münasebetiyle, B. Naci Yüngül Çınar mecmuasinin 
ikinci sayısındaki bir yazısında diyor ki: «İlmi münakaşa- 
lara memleketimizde büyük bir yer verilmesini arzu ettiği- 
miz için polemik vâdisinde yapılan bu teşebbüsü ve bu te- 
şebbüsün bir manifestosu olan bu kitabı sevinçle karşıla- 


dık», Filvaki memleketimizde ilmi miinakasalarin yapılması 


ve çoğalması çok arzu edilecek bir haldir; fakat ilmi müna- 
kaşa objektif bir usulle yapılır; münakaşaya girenlerin şa- 


hısları bahis mevzuu edilmez. Halbuki bizde yapılan müna- 


Kaşalar umumiyetle eninde sonunda şahıslara taarruz halini 
alıyor. Bir ilim müessesesinde ve ilim namına bir porfesör 
ile bir doçent arasında yapılmış olan bu münakaşa da mü- 
sahede ettiğimiz bu umumi hale bir istisna teşkil etmiyor. 


B.S. B: 
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TÜRK EDEBİYATINDA KLÂSİK 
ŞEKİLLER 


Yeniden çıkmağa başladığını memnuniyetle gördüğü- 
müz İnsan mecmuasında (Sayı 1-13, nisan 1941) Hilmi Ziya 
Ülken bizim edebiyatımızın klâsikleri olup olmadığı mese- 
lesini ele alıyor ve şu sebeplerden dolayı bizde klâsik de- 
necek edebiyat olmadığını ileri sürüyor: 

(1) Bizde klâsik denen edebiyat ile bugün arasında 
büyük bir dil ve zevk ayrılığı vardır. (2) Yunan edebiya- 
tında başlamış olan klâsik edebiyat şekilleri bizim divan 
edebiyatımızda yoktur. Kaide ve şekil bakımından da bu 
edebiyat eksiktir. Hilmi Ziya «şu halde, diyor, biz ancak 
bugün yeniden klâsiklerimizi vücuda getirmek vaziyetinde- 
yiz. Bu da ancak «bir taraftan Yunan-Lâtin köküne kadar 
inmek, diğer cihetten tamamen modern ve ileri olmakla 
mümkündür.» Bununla beraber, Hilmi Ziya'ya göre modern 
zaviyeden yapılan bir seçme ile divan edebiyatından olduğu 
kadar tekke edebiyatından, âşık edebiyatından ve folklor- 
dan da bazı unsurları almak mümkündür. Fakat «asıl kok 
Yunan-Látin an'anesine bağlanan modern bir zevk olacak - 
tir,» diyor. 


Çok enteresan olan bu mevzuu mühim bir görüş zavi- 
yesi ile ele alan Hilmi Ziya maalesef ilerletmemiş, vazettiği 
yerde bırakmıştır. 

N. B. 


SANAT VE CEMİYET 
Hilmi Ziya yine ayni mecmuada ayni derecede mühim 


başka bir mevzuu daha ele alıyor: Tahliline göre sanat eseri 
sadece realitenin kopyasından ibaret değildir. Bilâkis «her 
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sanat eserlerinde... realite ile ideal arasında bir tezat görü- 
lür. Bu tezat ne kadar bariz ise eserde... trajedi o kadar 
büyüktür. Bu tezat, sanatkârın eski ve yeni cemiyet haya- 
tı, eski ve yeni siniflar arasındaki buhranı yaşamasından 
ileri gelir.» 


Sanat ayni zamanda tekâmül halinde ve izafi bir kıy- 
mettir. «Mutlak, devirler üstünde değeri olan bir sanat 
eserinden bahsedilemez.s Eğer bazı eserler bize hâlâ yeni 
görünüyorsa bunun sebebi onlarla aramızda müşterek içti- 


mal meselelerin bulunmasıdır. 


Muharrir bundan sonra sanatın içtimai tekâmülünü 
gözden geçiriyor; iktisadi tekâmülün ve teknik değişmele- 
rin ganal üzerindeki tesirlerini belirtmeğe çalışıyor. Fakat 
bizce muharrir bunu yapmayıp garbın ekonomik ve sosyal 
tekâmülündeki muhtelif safhalara tekabül eden devirlerin 
sanatındaki hususiyetlere işaret ederek «burjuvazinin inhi- 
láline» ve «büyük kitlelerin doğuşu: na kadar geliyor. Bun- 
ların ilkinde tefekkürü ve sanatı karakterize eden idealizm. 
relativizm ve sübjektivizm'dir. Fakat büyük kitlelerin do- 
guşu ile halk kitleleri ihmal edilemez bir hale geliyor. Onun 
için borjuvazinin inhilâli ile sanat bir taraftan anarşiye 
doğru giderken diğer taraftan yeni bir nizam, âhenk ve 
muúvazeneye doğru gitmektedir. Yeni sanatı bu şekilde ka- 
rakterize eden Hilmi Ziya bu sanatin veya zihniyetin hare- 
ketçi, hendeseci, külli ve beşeri olduğunu söyliyor. Ve ni- 
hayet makalesini şu güzel netice ile nihayetlendirivor: «ya- 
rının sanatı bu iki zıt âlem arasındaki mücadeleden doğa- 
cak ictimai tekâmülde görüldüğü gibi inkılâpçı hareket, bir 
çok ifratlara ve kıvrıntılara rağmen, daha geniş ve daha 
beşeri olan terkiplere doğru gidecektir». 


İyem 
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Yeni Edebiyatın 13 üncü sayısında,- Bay Ruhi Derviş, 
mecmuamızın #üncü sayısında Dr. Muzaffer Şenyürek'in 
«Kültürün tekâmülüs adlı makalesini tenkit etmektedir. Bu 
tenkit makalenin aleyhindedir. Buna sebep olarak, Muzaf- 
fer Şenyürek'in makalesinde insan tarihinin muhtelif de- 
virlerindeki kültür tekâmülünü anlatırken sosyal degisme- 
lerle, ekonomik inkişaf arasındaki bağın izah edilmediği 
iddia olunuyor. Lâkin bu noktada tenkidin esasını teşkil et- 
miyor. Münekkide göre bu makalede garip bir iddia var- 
dır: Makalede «emperyalizmin kültürün inkişafina yardım 
ettiğin söyleniyormuş. Buna delil olarak Muzaffer Şenyü- 
rek'in yazısından bir kaç satır alınıyor ve bundan kaste- 
dilmiyen bir mânâ çıkarıyor: «muharririn iddiasına gö- 
re emperyalizm, geri kalmış cemiyetlerin ileri kültür ile 
doğrudan doğruya temaslarını temin ve onlara bu ileri kül- 
türü aşılamak suretile cemiyetin kültürel inkişaf seyrinde 
müsbet bir rol oynamaktadır. Ve bu hayırlı rolü Amerika 
yerlilerinin tren istasyonlarında satıcılık yapmaları, Afri- 
kalı zencilerin otomobil kullanmaları, Avusturalyalı vahşi- 
lerin demir medeniyeti ile temasa geçmeleri ile sabittir.» Bu 
satırlar, eğer samimi iseler, arkadaşımızın makalesinin an- 
laşılmadığımı, bilmiyerek tahrif edildiğini söylemek isteriz, 
Bir kere «Kültürün tekâmülü» yazısında Avrupalıların muh- 
telif cemiyetler üzerinde, ticaret ve müstemlekecilik yolile 
yaptıkları tesirlerden bahsedilirken bunda «emperyalizmin 
kültürün inkişafına yardımı» ndan bahsedilmemiş ve bu 
tesirin hayırlı bir rol» oynadığı da söylenmemiştir. Bun- 
lar B. R. Derviş'in yazısına kuvvetvermek için seçtiği bu- 
luşlardır. Bay R. Derviş M. Şenyürek'in yazısından iktibas 
ettiği kısmı tam olarak alsaydı, bir sütunluk yerinde olmı- 
yan bir menfi tenkit yapmak fırsatını bulamıyacaktı. Bunu 
tamamlamak için biz arkadaşımızın makalesinden iktibas 
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edilen kısmı başlangıç ve sonunu da tamamlıyarak olduğu 
gibi alıyoruz: 


«Bakir ve demir yavaş yavaş Yakın Şarktan Avrupaya 
yayıldı. Fakat bu keşifler son zamanlara kadar dünyanın 
en ücra köşelerine kadar ulaşamamışlardı. Meselâ Avrupa- 
Wlar tarafından keşfedildikleri zaman Avusturalya ve Tas- 
manya vahşileri henüz daha ziraat yapmasını, hayvan bes- 
lemesini, çanak çömlek yapmasını, maden kullanmasını ve 
hattâ ok kullanmasını bilmiyorlardı. Avusturalya diğer kı- 
talardan denizle ayrılmış olduğu için, aradan bir kaç bin 
sene geçtiği halde, bu keşifler oralara kadar ulaşamamışlar- 
dı ve biz demir devrinde iken Avusturalya ve Tasmanya 
vahşileri henüz daha eski taş devrinde yaşıyorlardı. 


Maamafih son zamanlarda müstemlekecilik veya tica- 
ret yolile Avrupa kültürü dünyanın her tarafına yayılmıya 
başlamıştır, Şimdi bir çok Amerika yerlilerinin tren istas- 
yonlarında satıcılık yaptığını, Afrika zencilerinin otomobil 
kullandıklarını ve Avusturalya vahşilerinin dahi demir 
medeniyeti ile temasa geldiklerini görüyoruz. Yani Avrupa 
kültürü bu iptidai kavimlere tesir etmiye, kültürlerini de- 
giştirmiye ve bu kültürlerle bir inkılâp yapmıya başlamış- 
tir», Bu satırları okuyanların #emperyalizmin kültürün in- 
kişafına yardım» ettiği bunun «hayırlı bir rol oynadığı; ma- 
nalarını çıkarabilirler mi? Bundan anlaşılacak şey bugün 
müstemlekecilik ve ticaret gayelerile geniş dünya ile tema- 
sı olmıyan yerlere giden Avrupalıların oraların sosyal ha- 
yatının değişmesi üzerinde tesir yaptıklarıdır. Yoksa bu te- 
siri yapmak gayesile oralara gittikleri değildir ve makale- 
de bu zannı verecek tek kelime yoktur. Birinci hükme ge- 
lince, münekkidin aforizma üslübile konuşacak yerde vak'a- 
lara dayanan deliller göstermesi, icap ederdi. Mecmuamı- 
zin üçüncü sayısında «Afrika değişiyor; adlı makalede de, 
iktisadi gayelerle Afrikaya gelen Avrupalıların, kurdukları 
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sanayi merkezleri ve şehirleri tesirile, yerli cemiyetlerin bün 
yesini tamamile değiştirdikleri izah edilmiştir. Bu değiş- 
menin gerçek ve zaruri bir şey olduğunu B. Ruhi Derviş 
niçin kabul etmiyor? Bir müessesenin, sosyal bir vâkıanın 
insan idealibakimindan fena olması başka şey, onun diğer 
sosyal kuruluşlar üzerine tesir yapıp yapmaması başka 
şeydir. Eski site medeniyeti esir emeği üzerine kurulmuştu. 
Biz bugün esirlik müessesesi hakkındaki kanaatlerimizle 
bundan nefret edebiliriz, lâkin insan medeniyetinin, tarih 
içinde ileri gitmesinde bu sistemin rol oynadığını inkâr et- 
mek mümkün olur mu? Şimdi «Yeni Edebiyat» gazetesinde 
yapılan tenkidi şu noktalarda hulâsa ederek düşüncemizi 
soyliyelim: 

L — İnsan tarihindeki kültür tekâmülünü anlatırken 
bununla ekonomik inkişaf arasında bag gösterilmemiş. 

2 — Makalenin serlevhası «Kültür tekámúlú» olduğu 
halde, bu mevzudan uzaklaşılarak bir takım teknolojik de- 
tigmeler üzerinde durulmuş. 

3 — Emperyalizme kültürün terakkisinde hayırlı bir 
rol verilmiş. 

Birinci noktadaki tenkit, sosyal hâdiseler tetkik olu- 
nurken bunlar arasındaki karşılıklı bağlılığın klişelerle 
ifadesine alışık mekanist bir zihniyetten doğmaktadır. 
İkinci tenkit, Dr. Muzaffer Senyúrek'in makalesinin dikkat- 
le okunmadığına ve onun kültüre verdiği manayı görme- 
mezlikten geldiğine delâlet etmektedir: B. R. Derviş'i bu 
makaleyi yeniden okumak zahmetinden kurtarmak için biz 
buraya alıyoruz: 

«Antropolojik ve etnolojik manada kültür tahsil ve ter- 
biye demek değildir. Biz kültür dediğimiz zaman insanın 
bütün ictimai an'anesini kasdediyoruz. Yani antropolojik ve 
etnolojik manada her kavmin, ister iptidai, ister modern 
olsun bir kültürü vardır. En iptidai kavimler bile nesilden 
nesle âlet yapmasını, âlet kullanmasını, içtimai ve ahlâki 
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Okuyucularımıza 


, «Yurt ve Dünya» nın eski sayılarını aşağıdaki 
kitapçılardan isteyiniz; ; 


Ankara: Akba Kitabevi, : 


İstanbul; Üniversite Kitabevi 
(Ankara caddesi) k 


İzmir: Devrim Kitabevi. 


Başka yerlerdeki okuyucularımız doğrudan doğ- 
ruya mecmuamiza müracaat edebilirler. 
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T. İŞ BANKASI 
KüçükTasarruf Hesapları 


1941 ikramiye plânı 


Keşideler ; 4 Şubat, 2 Mayıs, 1 Ağustos, 
3 İkinciteşrin tariblerinde yapılır. 


1941 ikramiyeleri 


1 adet 2000 liralık == 2000, — Lira 
8 « 1000 < = 300. — « 
2 < 750 = 1500, — s 
å s 500 < = 2000. — « 
3 « 250 < -700.— » 
BD + 100 «< = 8500. —. + 
8 « 50 «< = 4000. = + 
800 « 20 « = 86000, == « 


Türkiye ls Bankasına para yatırmakla yalnız para 
biriktirmiş ve faiz almış olmaz, aym zamanda talii- | 
nizi de denemiş olursunuz. : 


